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ПРЕДИСЛОВИЕ

Текущий библиографический указатель «Языкознание», выпускаемый с 1953 года, отражает отечественные и зарубежные документы по языкознанию, поступившие в Фундаментальную библиотеку ИНИОН РАН. Указатель издается 12 раз в год. Его целью является предоставление библиографической информации о литературе по общему, прикладному и практическому языкознанию, теоретическому описанию отдельных языков, международному научному сотрудничеству, а также по состоянию науки в отдельных странах. 

В библиографический указатель включены сведения о следующих видах документов: монографии, сборники статей, авторефераты диссертаций, отдельные статьи и рецензии из непериодических и продолжающихся сборников, журналов и иных сериальных изданий, библиографические и справочные издания. Библиографическая информация о рукописях, депонированных в Фундаментальную библиотеку ИНИОН РАН, отражается в библиографическом указателе «Депонированные научные работы».

Библиографическая запись содержит порядковый номер библиографической записи, заголовок библиографической записи и библиографическое описание.  Заголовок библиографической записи составляется по ГОСТ 7.80 «Система стандартов по информации, библиотечному и издательскому делу. Библиографическая запись. Заголовок. Общие требования и правила составления», библиографическое описание – по ГОСТ 7.1 «Система стандартов по информации, библиотечному и издательскому делу. Библиографическая запись. Библиографическое описание. Общие требования и правила составления». В заголовке приводится имя одного автора. При наличии двух и трех авторов указывается имя первого. Если авторов четыре и более, то заголовок библиографической записи не применяется. Слова и словосочетания в библиографической записи сокращаются в соответствии с требованиями ГОСТ 7.11 (ISO 832) «Система стандартов по информации, библиотечному и издательскому делу. Библиографическая запись. Сокращения слов и словосочетаний на иностранных европейских языках» и ГОСТ Р 7.0.12 «Система стандартов по информации, библиотечному и издательскому делу. Библиографическая запись. Сокращения слов и словосочетаний на русском языке. Общие требования и правила».

Группировка библиографических записей осуществляется по рубрикатору Автоматизированной информационной системы по общественным наукам (АИСОН), совмещенному с рубрикатором Государственной автоматизированной системы научно-технической информации (ГАСНТИ).

Каждый номер библиографического указателя снабжен вспомогательными именным и предметным указателями. Вспомогательный именной указатель содержит перечень личных имен, упомянутых в библиографических записях. Исключение составляют личные имена, приведенные по принципу «персоналии» («о нем»). Эти сведения приведены во вспомогательном предметном указателе, содержащем перечни названий предметов, их свойств, отношений и персоналий.

«Содержание» строится в соответствии с рубрикатором АИСОН, полнота соответствия рубрикатору зависит от наличия материала в каждом номере.

Библиографический указатель «Языкознание» рассчитан на ученых-лингвистов, преподавателей высшей школы, аспирантов и студентов, специализирующихся в области общего или прикладного языкознания, а также может быть использован в библиографической и справочной работе научных библиотек и информационных центров. 
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2
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     История изучения языков. Текстология. Толкование литературных текстов. Герменевтика.
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13

Mislovičová S. Kultúra slova vychádza pät’desiaty rok // Kultúra slova. – Br., 2016. – Roč. 50, č. 1. – S. 3-6.
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15

Иванова Д., Куцаров И. Йежи Русек (1930-2015) // Съпоставително езикознание = Contrastive linguistics. – C., 2015. – Г. 40, № 2. – С. 146-147.

16

К 85-летию Льва Рафаиловича Концевича // Восток = Oriens. – М., 2016. – № 1. – С. 207-210. – Рез. англ.

     К юбилею корееведа Л.Р.Концевича (род. 3 сентября 1930 г.).

17

Ницолова Р. Зигрун Комати на 60 години // Съпоставително езикознание = Contrastive linguistics. – C., 2015. – Г. 40, № 2. – С. 139-141.

     К шестидесятилетию немецкого болгариста.

18

Ницолова Р. Избрана библиография на Зигрун Комати в областта на българския език и съпоставителното езикознание // Съпоставително езикознание = Contrastive linguistics. – C., 2015. – Г. 40, № 2. – С. 142-143.

19

Свиридова Т.М. Славянская филология – предмет специальных исследований А.М. Селищева: (К 130-летию содня рождения ученого) // Филоlogos. – Елец, 2016. – Вып. 1 (28). – С. 92-96. – Рез. англ.

20

Скородумова Л.Г. Памяти Орловской Марии Николаевны // Mongolica. – СПб., 2016. – Вып. 16. – С. 92-94.

     1926-2016.

21

Список трудов Сильвии Семеновны Белокриницкой // Вестн. РГГУ. Сер.: История. Филология. Культурология. Востоковедение = RGGU bull. Ser.: History. Philology. Cultural studies. Oriental studies. – М., 2015. – № 8. – С. 148-154.

22

Трифонова Й. Дина Станишева (1927-2015) // Съпоставително езикознание = Contrastive linguistics. – C., 2015. – Г. 40, № 2. – С. 145.

23

Член-корреспондент РАН Александр Владимирович Бондарко (К 85-летию со дня рождения) // Изв. РАН. Сер. лит. и яз. = Bull. of the Russ. Acad. of Sciences: Studies in lang. a. lit. – М., 2016. – Т.75, № 1. – С. 68-73.

24

Член-корреспондент РАН Татьяна Михайловна Николаева (1933-2015) // Изв. РАН. Сер. лит. и яз. = Bull. of the Russ. Acad. of Sciences: Studies in lang. a. lit. – М., 2016. – Т.75, № 1. – С.77-79.

     Некролог.

25

Шеманова Н.А. К биографии Сильвии Семеновны Белокриницкой – лингвиста и переводчика // Вестн. РГГУ. Сер.: История. Филология. Культурология. Востоковедение = RGGU bull. Ser.: History. Philology. Cultural studies. Oriental studies. – М., 2015. – № 8. – С. 133-148.

26

Andersen H. Jens Nørgård-Sørensen in memoriam // Rhema = Рема. – М., 2015. – № 4. – P. 121-122. – Англ. яз.

     Памяти русиста и слависта Й Нёргор-Сёренсена (1954-2015).

27

Goldberg A. Das Leben und Wirken Konrad Dudens // Sprachdienst. – Wiesbaden, 2011. – Jg. 55, № 6. – S. 171-177.

     Научная биография К. Дудена. (3 января 1829 – 1 августа 1911). К столетию со дня смерти.

28

Janda L.A. Charles E. Townsend in memoriam // JSL: J. of Slavic ling. – Bloomington, 2015. – Vol. 23, №. 2. – P. 181-187.

     Памяти слависта Ч.Э.Таунсенда.

29

Kačala J. Sto rokov od narodenia zakladatel’a časopisu Kultúra slova // Kultúra slova. – Br., 2016. – Roč. 50, č. 1. – S. 7-12.

     К столетию со дня рождения Й. Ружички (12 января 1916 г.).

30

Mareş A. Ioan Bogdan (1864-1919) // Limba rom. – Buc., 2014. – Anul 63, № 3. – P. 303-304.

     К 150-летию со дня рождения Й. Богдана, основоположника румынской славистики.

31

Považaj M. Za doc. PhDr. Annou Rýzkovou, CSc // Kultúra slova. – Br., 2016. – Roč. 50, č. 1. – S. 40-42.

     Памяти А Ризковой (25 июня 1936 – 20 ноября 2015).

32

Valentová I. Michal Blicha osemdesiatpät’ročný // Sloven. reč. – Br., 2015. – Roč. 80., č. 5/6. –S. 372-373.

     К восьмидесятипятилетию со дня рождения М. Бличи (род. 23 окт. 1930).

33

Valentová I. Významné životné jubileum PhDr. Marie Majtánovej, CSc // Kultúra slova. – Br., 2016. – Roč. 50, č. 1. – S. 42-45.

     К юбилею М. Майтановой.

34

Vužňáková K. 80 rokov od narodenia profesora Juraja Furdíka // Sloven. reč. – Br., 2015. – Roč. 80., č. 5/6. –S. 370-371.

     К восьмидесятилетию со дня рождения Ю. Фурдика (1935-2002).

35

Zimmerling A.V. Jens Nørgård-Sørensen in memoriam // JSL: J. of Slavic ling. – Bloomington, 2015. – Vol. 23, №. 2. – P. 177-180.
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37
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42
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Данг Тхи Хуе. Разряд неопределенно-количественных фразеологических единиц в русском языке: Автореф. дис.... канд. наук; Филологические науки: 10.02.01 / Рос. ун-т дружбы народов. - Иваново, 2016. - 21 с.

     Типа «кот наплакал», «куры не клюют».
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Дегальцева А.В. Некоторые особенности структуры, семантики и функционирования адвербиальных компликаторов в деловой речи // Изв. Саратов. ун-та. Н.С., Сер.: Филология. Журналистика = Izvestiya of Saratov univ. N.S. Ser.: Philology. Journalism. – Саратов, 2015. – Т. 15. – Вып. 4. – С. 29-36. – Рез. англ.
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Денисова В.В. Перцептивные особенности процесса проксимации // Изв. Юго-Зап. гос. ун-та. Сер.: Лингвистика и педагогика = Proc. of the South-West state univ. Ser.: Linguistics a. pedagogy. – Курск, 2015 – № 3 (16). – С. 51-57.

     Результаты психолингвистического эксперимента.
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Добрушина Н.Р. Семантика косвенного наклонения: корпусное исследование грамматической полисемии: Автореф. дис.... д-ра наук; Филологические науки: 10.02.19 / Ин-т рус. яз. им. В.В. Виноградова РАН. - М., 2016. - 41 с.

     Результаты анализа семантики русского сослагательного наклонения.
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     На материале текстов песен российских панк-рок-групп
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     Определение содержания термина в русистике. 
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     Три типа перевода и различия в употреблении простого индикатива в памятнике конца 12 века.
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     Парадигматические особенности. На материале диалогического дискурса.
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Камчатнов А.М. Понятие словообразовательного отношения в историческом освещении // Древ. Русь. – М., 2016. – № 1 (63). – С. 71-80.

     Процесс формирования словообразовательных отношений в пределах словообразовательного древа с корнем «бег».
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Красильникова Л.В. Лингводидактические аспекты описания русского языка иностранным филологам на современном этапе преподавания РКИ // Вестн. Рос. ун-та дружбы народов. Сер.: Рус. и иностр. яз. и методика их преподавания = Bull. of Russ. peoples' friendship univ. Ser.: Russ. a. foreign lang. Methods of its teaching. – М., 2015. – № 4. – С. 69-82. – Рез. англ.

     Антропоцентрический подход к описанию и преподаванию русского языка как иностранного. На материале русского словообразования.
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313
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Лебедев П.П. Проблема предметной точности в речи спортивных тележурналистов: (На материале канала «Россия-2») // Вестн. РГГУ. Сер.: История. Филология. Культурология. Востоковедение = RGGU bull. Se History. Philology. Cultural studies. Oriental studies. – М., 2015. – № 4. – С. 128-133.
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Левонтина И. Русский со словарём. – М.: Corpus: АСТ, 2016. – 462 с.: ил.

     Сборник эссе о современном русском языке.
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Леонтьева Т.В. Мотивационно-семантическое поле как совокупность языковых единиц с общим абстрактным смысловым компонентом-интерпретативом // Науч. диалог = Sci. dialogue. – Екатеринбург, 2016. - № 1 (49). – С. 43-58. – Рез. англ.

     Лексика и фразеология русских диалектов.
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Литвинова Е.С. Словари на тематических форумах: особенности создания и функционирования // Евраз. вестн. гуманитар. исслед. – Пермь, 2014. – № 1 (1). – С. 23-27.

     На примере словарей, посвященных компьютерным играм.
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     Семиотический анализ текста.
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Любова Е.Ю. Мифологема «русалка» в говорах Нижегородской области // Науч. диалог = Sci. dialogue. – Екатеринбург, 2015. – № 12 (48). – С. 110-119. – Рез. англ.
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Максимов В.О. Русский фамильный антропоним как свернутый текст и его лексикографическое описание // Вестн. Рос. ун-та дружбы народов. Сер.: Рус. и иностр. яз. и методика их преподавания = Bull. of Russ. peoples' friendship univ. Ser.: Russ. a. foreign lang. Methods of its teaching. – М., 2015. – № 4. – С. 83-89. – Рез. англ.

323

Марьева М.В. Современное деловое письмо: границы свободы // Рус. речь. – М., 2016. – № 1. – С. 69-75.

     Тенденция к либерализации в сфере письменных деловых коммуникаций.
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Матлин М.Г. «Пахать пол»: своеобразие семантики свадебного термина // Науч. диалог = Sci. dialogue. – Екатеринбург, 2016. – № 1 (49). – С. 59-69. – Рез. англ.
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Рез. на кн.: Толковый словарь русской разговорной речи. Вып. 1: А-И / Отв. ред. Л.П. Крысин. – М., 2014. – 776 с.
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     На материале художественных и публицистических текстов.
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Михельсон М.И. Русские крылатые слова: Ил. словарь. – М.: Просвещение, 2016. – 359 с.: цв. ил. – (Подароч. изд. Рус. классика в иллюстрациях).

     Толковый и фразеологический словарь.
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     Психолингвистический эксперимент. На материале русского языка.
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Рец. на кн.: Шестакова Л.Л. Поэзия в словарном измерении. – М., 2014. – 68 с.

336
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337
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     Функционирование речевого жанра в различных коммуникативных сферах.

341
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346

Романий Г.И. Региональные городские названия детской игры с мячом «семейка» («семья») (по наблюдениям узуса в Интернете) // Шаги = Steps. – М., 2015. – Т.1, № 2. – С. 205-225. – Рез. англ.

347

Русский язык, литература и культура в пространстве АТР: Материалы междунар. форума, Владивосток, 12-17 окт. 2015 г. / Дальневост. федер. ун-т и др.; Отв. ред.: Милянчук Н.С., Кожина Н.Б. – Владивосток, 2016. – 311 с.: ил. – Рез. англ. Библиогр. в конце отд. ст.

     Актуальные проблемы современной русистики. Проблемы региональной лингвистики. Теория и практика преподавания русского языка как иностранного.

348

Ручимская Е.М. О лексической омонимии // Рус. речь. – М., 2016. – № 1. – С. 42-46.

     Лингвистические и экстралингвистические факторы.

349

Рябкова Н.И. Три вопроса относительно междометия // Вестн. Сургут. гос. пед. ун-та = Surgut state ped. univ. bull. – Сургут, 2015. – № 6 (39). – С. 46-51. – Рез. англ.

     Междометие в языке и речи, междометие и звукоподражание, междометный план.

350

Сайгин В.В. ГРЕХ vs. ПОКАЯНИЕ в концептосфере русской культуры: лингвокогнитивный аспект // Науч. диалог = Sci. dialogue. – Екатеринбург, 2016. – № 1 (49). – С. 82-93. – Рез. англ.

351

Самосенкова Т.В. Культурный концепт как единица культурологического сознания // Изв. Юго-Зап. гос. ун-та. Сер.: Лингвистика и педагогика = Proc. of the South-West state univ. Ser.: Linguistics a. pedagogy. – Курск, 2015 – № 3 (16). – С. 26-29.

352

Самосенкова Т.В., Назаренко Е.Б. Развитие языковой и речевой способности в процессе обучения иноязычной речи // Изв. Юго-Зап. гос. ун-та. Сер.: Лингвистика и педагогика = Proc. of the South-West state univ. Ser.: Linguistics a. pedagogy. – Курск, 2015 – № 3 (16). – С. 101-106.

     На материале русского языка.

353

Свешникова О.А. Эмотивность в публицистическом стиле речи: (На материале теледебатов кандидатов в президенты 2012) // Вестн. Рос. ун-та дружбы народов. Сер.: Рус. и иностр. яз. и методика их преподавания = Bull. of Russ. peoples' friendship univ. Ser.: Russ. a. foreign lang. Methods of its teaching. – М., 2015. – № 4. – С. 106-111. – Рез. англ.

354

Семаков В.В. Древнерусские претериты в метаязыковых текстах XVII – начала XVIII века // Учен. зап. Петрозавод. гос. ун-та = Proceed. of Petrozavodsk state univ. – Петрозаводск, 2016. – № 1 (154). – С. 60-67. – Рез. англ.

     Языковые проблемы переводов богослужебных текстов. Вопросы интерпретации претеритных форм глагола: аориста, имперфекта и перфекта.

355

Семантическая эволюция архаизмов и историзмов / Аркадьева Т.Г., Васильева М.И., Владимирова С.С.и др. // Вестн. Череповец. гос. ун-та. – Череповец, 2016. – № 1 (70). – С. 29-33. – Рез. англ.

356

Сибиданов Б.Б. Контекстная структура дискурса: от повседневности к культуре // Вестн. Бурят. гос. ун-та. Яз. Лит. Культура. – Улан-Удэ, 2015. – Вып. 2. – С. 26-34. – Рез. англ.

     Тематический, социально-исторический и культурологический контекст. На материале средств массовой информации.

357

Сидорова О.Ю. «Без счастья и воли». Предлог «без» в русском языке // Рус. речь. – М., 2016. – № 1. – С. 60-63.

358

Сиротинина О.Б. «Волны» изменений в функционировании русского языка // Проблемы речевой коммуникации. – Саратов, 2015. – С. 4-23. – Рез. англ.

     Результаты мониторинга речи в средствах массовой информации.

359

Соловьева О.Н. Предикативный потенциал двусоставных предложений с компонентом оценочной модальности: Автореф. дис.... канд. наук; Филологические науки: 10.02.01 / Башк. гос. ун-т. - Уфа, 2016. - 25 с.

360

Степукова А.В. Логика и лингвистика о разделительности и собирательности // Науч. диалог = Sci. dialogue. – Екатеринбург, 2016. – № 1 (49). – С. 106-118. – Рез. англ.

     Обзор работ отечественных лингвистов.

361

Структурная типология словарных статей в словарях русского языка и способы их формального представления / Буторова У.В., Герд А.С., Захаров В.П. и др. // НТИ. Сер. 2, Информ. процессы и системы. – М., 2016. – № 2. – С. 29-35.

362

Таран О.С. К вопросу о взаимодействии социальных и территориальных диалектов: На примере лексемы «лох» // Евраз. вестн. гуманитар. исслед. – Пермь, 2014. – № 1 (1). – С. 27-32.

     Генетическая связь лексемы с жаргонизмами польского и украинского языков и с лексическими единицами территориальных диалектов других славянских языков.

363

Тимошина Т.В. Индивидуально-авторское значение слова: (На примере лексемы «писатель») // Филология и человек. – Барнаул, 2015. – № 4. – С. 90-100. – Рез. англ.

364

Толмачёв Н.А. К вопросу о варваризации в современном русском языке // Филол. науки в МГИМО. – М., 2015. – № 4. – С. 33-46. – Рез. англ.

     Имплементация, закрепление и исчезновение заимствований на разных этапах языкового развития.

365

Толстая С.М. Речевые аспекты и речевые жанры в фольклоре // Живая старина. – М., 2015. – № 4 (88). – С. 20-23.

366

Трегубова Е.Н. Человек и стихия в диалектном метеодискурсе: коммуникативно-прагматический анализ: (По данным электронного корпуса диалектной культуры Кубани) // Альм. соврем. науки и образования = Almanac of mod. science a. education. – Тамбов, 2016. – № 2 (104). – С. 134-137. – Рез. англ.

367

Трикоз Э.Л. Речевой портрет купечества: (На материале эпистолярного наследия Шелиховых – Булдаковых конца XVIII – начала XIX века) // Вестн. Череповец. гос. ун-та. – Череповец, 2016. – № 1 (70). – С. 71-75. – Рез. англ.

368

Тюрин П.М. Текстовые скрепы «таким образом» и «итак» в современном русском языке: особенности функционирования и семантики / Дальневост. федер. ун-т. – Владивосток, 2016. – 201 с.: схем. – Библиогр.: с. 143-157.

369

Уздинская Е.В. Компонент «ожидание» в семантике дискурсивов и его использование в газетном тексте // Проблемы речевой коммуникации. – Саратов, 2015. – С. 91-104. – Рез. англ.

370

Федорова Л.Л. Сложные прилагательные неотчуждаемой принадлежности в русском языке // Вестн. РГГУ. Сер.: История. Филология. Культурология. Востоковедение = RGGU bull. Ser.: History. Philology. Cultural studies. Oriental studies. – М., 2015. – № 8. – С. 61-74.

371

Федорова М.А. Графико-орфографические особенности Юрьевского евангелия 1119–1128 г. // Древ. Русь. – М., 2016. – № 1 (63). – С. 81-90.

372

Федосеева Л.Н. Пространственная картина мира в русских идиомах и паремиях // Вестн. Сургут. гос. пед. ун-та = Surgut state ped. univ. bull. – Сургут, 2015. – № 6 (39). – С. 58-61. – Рез. англ.

373

Холодионова С.И., Рыженко Ю.А. Языковая эмоциональность как культурологический феномен // О-во: философия, история, культура = Soc.: philosophy, history, culture. – Краснодар, 2016. – № 2. – С. 112-114. – Рез. англ.

     На материале русского языка.

374

Циммерлинг А.В., Трубицина М.В. Дативные и сентенциальные подлежащие в русском языке: от внутренних состояний к общим суждениям // Rhema = Рема. – М., 2015. – № 4. – С. 71-104.

375

Цуй Ливэй. Языковые средства создания лингвокультурного образа Китая в лингвокультуре дальневосточной эмиграции // Вестн. Рос. ун-та дружбы народов. Сер.: Рус. и иностр. яз. и методика их преподавания = Bull. of Russ. peoples' friendship univ. Ser.: Russ. a. foreign lang. Methods of its teaching. – М., 2015. – № 4. – С. 112-119. – Рез. англ.

     На материале художественной литературы.

376

Чан Тхань Тунг. Культурно-тематические поля «война» и «мир» в произведении М.М. Ильинского «Индокитай: пепел четырех войн» // Вестн. Рос. ун-та дружбы народов. Сер.: Рус. и иностр. яз. и методика их преподавания = Bull. of Russ. peoples' friendship univ. Ser.: Russ. a. foreign lang. Methods of its teaching. – М., 2015. – № 4. – С. 120-125. – Рез. англ.

377

Чернова С.В. История шутовства // Филол. науки в МГИМО. – М., 2015. – № 4. – С. 168-177. – Рез. англ.

     Лингвистические особенности шутовских текстов.

378

Четырина А.М. Электронные версии толковых словарей русского языка: обзор мобильных приложений // Изв. Рос. гос. пед. ун-та. Обществ. и гуманит. науки. – СПб., 2015. – № 178. – С. 138-142. – Рез. англ.

379

Шаджанова Е.И. Эволюция семантики концепта «путь» в рамках когнитивного уровня языковой личности Виктора Цоя // Вестн. Рос. ун-та дружбы народов. Сер.: Рус. и иностр. яз. и методика их преподавания = Bull. of Russ. peoples' friendship univ. Ser.: Russ. a. foreign lang. Methods of its teaching. – М., 2015. – № 4. – С. 126-133. – Рез. англ.

380

Шерстяных И.В. Семантическая структура, парадигматические и синтагматические связи полисеманта «правда»: лексикографический аспект // Вестн. Сургут. гос. пед. ун-та = Surgut state ped. univ. bull. – Сургут, 2015. – № 6 (39). – С. 9-16. – Рез. англ.

381

Шестакова Л.Л. О принципах описания иноязычных вкраплений в авторских словарях разных типов // Вопр. лексикографии = J. of lexicography. – Томск, 2015. – № 2 (8). – С. 5-26. – Рез. англ.

382

Шестакова Л.Л. [Рецензия] // Рус. речь. – М., 2016. – № 1. – С. 119-122. 

Рец. на кн.: Ковалев Г.Ф. Библиография ономастики русской литературы по 2010 год. – Воронеж, 2014.

383

Щемелинина И.Н. «Любительный», «любительно» в сочинении Г. Котошихина // Рус. речь. – М., 2016. – № 1. – С. 87-91.

     Употребление этих слов в дипломатических текстах эпохи царствования Алексея Михайловича.

384

Щемелинина И.Н. Слово «любить» как ядерный репрезентант концепта «любовь» в сочинении Григория Котошихина «О России в царствование Алексея Михайловича» // Филол. науки. Вопр. теории и практики = Philol. sciences. Iss. of theory a. practice. – Тамбов, 2016. – № 2 (56), ч. 2. – С. 167-169. – Рез. англ.

385

Яхина Д.И. Образные средства в семейном общении: (На материале метафор и сравнений) // Проблемы речевой коммуникации. – Саратов, 2015. – С. 71-81. – Рез. англ.

386

Gladney F.Y. On forming deverbal nouns and adjectives in Russian // JSL: J. of Slavic ling. – Bloomington, 2015. – Vol. 23, №. 2. – P. 241-254.

     Словообразование отглагольных существительных, прилагательных, причастий и деепричастий в русском языке.

387

Kuznetsova J., Nesset T. In which case are Russians afraid? “Bojat’sja” with genitive and accusative // JSL: J. of Slavic ling. – Bloomington, 2015. – Vol. 23, №. 2. – P. 255-283.

     Употребление глагола «бояться» с дополнением в родительном или в винительном падеже. Корпусное исследование.

388

Naccarato Ch. I composti verbali in russo // L'Analisi ling. e letteraria. – Milano, 2015. – A. 23, № 1. – P. 77-92. – Рез. англ.
     Русские сложные слова с глагольным компонентом, например: водолечение, письмоносец и пр.

ЮЖНОСЛАВЯНСКИЕ ЯЗЫКИ

389

Чашуле И. Системот на инфинитни глаголски форми во македонскиот и во бугарскиот jазик // Прилози / Макед. акад. на науките и уметностите. Одд-ние за лингвистика = Contributions / Maced. acad. of sciences a. arts. Sect. of ling. a. literary sciences. – Скопjе, 2014. – Т.39, № 1/2. – С. 93-11.

     Инфинитив, причастие, деепричастие.

БОЛГАРСКИЙ ЯЗЫК

390

Стефова Л. Два случая на лексикализирана фонетика в Райковския домаскин // Съпоставително езикознание = Contrastive linguistics. – C., 2015. – Г. 40, № 2. – С. 71-78. – Рез. англ., рус.

     Церковнославянские и болгарские диалектные формы слов «человек» и «правда» в Райковском домаскине 19 в.

391

Nestorescu V. Etimologii bulgăreşti // Limba rom. – Buc., 2014. – Anul 63, № 3. – P. 323-325. – Рез. фр.

     Этимология болгарских существительных «капушна» (ягода) и «фуга» (строительная деталь).

392

Speed T. Manner/path typology of Bulgarian motion verbs // JSL: J. of Slavic ling. – Bloomington, 2015. – Vol. 23, № 1. – P. 51-81.

     Типология болгарских глаголов движения.

МАКЕДОНСКИЙ ЯЗЫК

393

Вроцлавски К. Народниот раскажувач како творечка личност // Прилози / Макед. акад. на науките и уметностите. Одд-ние за лингвистика = Contributions / Maced. acad. of sciences a. arts. Sect. of ling. a. literary sciences. – Скопjе, 2014. – Т.39, № 1/2. – С. 131-139.

394

Марковиќ М. Процеси на семантичка деривациjа преку анализа на поимите «дише», «дух» и «душа» // Прилози / Макед. акад. на науките и уметностите. Одд-ние за лингвистика = Contributions / Maced. acad. of sciences a. arts. Sect. of ling. a. literary sciences. – Скопjе, 2014. – Т.39, № 1/2. – С. 11-19.

395

Тополињска З. «Граматиката» на Блаже Конески – и што понатому? // Прилози / Макед. акад. на науките и уметностите. Одд-ние за лингвистика = Contributions / Maced. acad. of sciences a. arts. Sect. of ling. a. literary sciences. – Скопjе, 2014. – Т.39, № 1/2. – С. 5-9. Рез. англ.

     Характеристика «Грамматики македонского литературного языка», написанной Блаже Конеским в 1952-54 гг. Необходимость создания новой грамматики македонского языка.

СЕРБСКОХОРВАТСКИЙ ЯЗЫК

396

Alexander R. [Recensio] // JSL: J. of Slavic ling. – Bloomington, 2015. – Vol. 23, № 1. – P. 123-145. 

Rec. ad op.: Thomas P.-L., Osipov V. Grammaire du bosniaque, croate, monténégrin, serbe. – P., 2012. – 621 p.

СЕРБСКИЙ ЯЗЫК

397

Васич Б. [Рецензия] // Съпоставително езикознание = Contrastive linguistics. – C., 2015. – Г. 40, № 2. – С. 115-121. 
Рец. на кн. Пипер П., Клаjн И. Нормативна граматика српског jезика. – Нови Сад, 2013. – 581 с.

398

Гучкова И.В. Язык проповедей Гаврилы Стефановича-Венцловича как предвестник сербского литературного языка на народной основе: Автореф. дис.... канд. наук; Филологические науки: 10.02.03 / С.-Петерб. гос. ун-т. – СПб., 2016. - 28 с.

     Сербский писатель XVIII в. как последний представитель церковнославянского языка сербской редакции, одним из первых начавший использовать сербский народный язык в качестве письменного.

399

Оташевић Ђ.P. Типологиjа речника српског jезика II (лингвистички параметри) // Наш језик. – Београд, 2015. – Књ. 156, Св. 1-2. – С. 17-33.

     Типы словарей сербского языка, включая переводные.

400

Стоjановић М. Редупликациjа глаголског префикса «по-» у српском jезику // Наш језик. – Београд, 2015. – Књ. 156, Св. 1-2. – С. 35-50. Рез. рус.

     Семантические следствия редупликации префикса «по-».

401

Супрунчук М.В., Леонова Љ.В. Преглед изучавања српског jезика у Белорусиjи // Наш језик. – Београд, 2015. – Књ. 156, Св. 1-2. – С. 51-62. Рез. рус.

     История преподавания сербского языка в Беларуси (с. 1920 г.).

402

Jовановић Симић J.P. О ‘конjунктиву’ и ‘трансjунктиву’ // Наш језик. – Београд, 2015. – Књ. 156, Св. 1-2. – С. 1-16.

      Передача чужой речи и наклонение глагола в придаточном предложении. Вопрос о термине для наклонения такого глагола.

403

Škaljić A. Turcizmi u našem jeziku. – Beograd: Indmedia publ., 2014. – 607 s.

     Систематический словарь турецких заимствований в сербском языке.

ХОРВАТСКИЙ ЯЗЫК
404

Lučić R. Observations on collective numerals in standard Croatian // JSL: J. of Slavic ling. – Bloomington, 2015. – Vol. 23, № 1. – P. 3-31.

     Хорватские собирательные числительные.

ЗАПАДНОСЛАВЯНСКИЕ ЯЗЫКИ

405

Ткачевски Д. Езикови стереотипи и полско-чешки и чешко-полски апроксимати // Съпоставително езикознание = Contrastive linguistics. – C., 2015. – Г. 40, № 2. – С. 46-62. – Рез. англ., рус.

      Восприятие поляками и чехами языков друг друга; ложные друзья переводчика.

406

Nábĕlková M. Porovnávací obraz lexikálnej zásoby slovenčiny a češtiny v doterajšom lingvistickom spracovaní. I. Začiatky lexikálnej komparácie // Sloven. reč. – Br., 2015. – Roč. 80., č.5/6. –S. 276-306. – Рез. англ.

     История изучения сопоставительной лексикологии чешского и словацкого языков. Ч.1. Начальный этап (18 – первая пол. 19 в.).

ПОЛЬСКИЙ ЯЗЫК

407

Swan O. Polish gender, subgender, and quasi-gender // JSL: J. of Slavic ling. – Bloomington, 2015. – Vol. 23, № 1. – P. 83-122.

     Особенности морфологии рода в польском языке.

СЛОВАЦКИЙ ЯЗЫК

408

Ferenčíková A. Zasurmili surmity, volajú do zbroje // Kultúra slova. – Br., 2016. – Roč. 50, č. 1. – S. 32-36.

     Военная лексика в словацкой поэзии 19 в.

409

Guričanová D., Kálmánová K. Dynamické tendencie feminín vzoru “gazdiná” v deklinácii a pri vyjadrovaní privlastňovacieho vzťahu // Sloven. reč. – Br., 2015. – Roč. 80., č. 5/6. –S. 307-324.- Рез. англ.

     Склонение существительных женского рода типа «gazdiná» (хозяйка). Рекомендации кодификаторов и современный узус.

410

Duchková S. Nové obyvatel’ské meno Saud? // Kultúra slova. – Br., 2016. – Roč. 50, č. 1. – S. 37-39.

     Saud как новое словацкое название для жителя Саудовской Аравии.

411

Kesselová J. Ontogenéza datívu vo svetle prirodzenej morfolόgie a kognitívnej lingvistiky // Jazykovedný čas. – Br., 2015. – Roč. 66, č. 2. – S. 101-126. – Рез. англ.
     Онтогенез датива в свете натуральной морфологии и когнитивной лингвистики. На материале речи словацких детей от полутора до трёх лет.

412

Magalová G. Jazykové povedomie študentov mediálnych odborov a ich schopnosť využitia programov na korigovanie textu // Sloven. reč. – Br., 2015. – Roč. 80., č. 5/6. –S. 325-342.- Рез. англ.

     Использование словацкими студентами факультетов журналистики и маркетинга компьютерных программ для исправления ошибок в создаваемом тексте; степень осведомлённости студентов о пределах возможностей таких программ.
413

Považaj M. Slová, ktoré nenájdete v Krátkom slovníku slovenského jazyka (19) // Kultúra slova. – Br., 2016. – Roč. 50, č. 1. – S. 52-59.
     Слова, отсутствующие в “Кратком словаре словацкого языка”. Вып. 19.

414

Ripka I. O kálalovskom slovenskom “Slovníku z literatúry a nárečí” trocha inak // Sloven. reč. – Br., 2015. – Roč. 80., č. 5/6. –S. 353-369. – Рез. англ.

     Неточности в словаре K.Kálai, M. Kálai “Slovenský slovnik z literatúry aj nárečí” (1923).
415

Súpic termínov z astronómie (pokračovanie) // Kultúra slova. – Br., 2016. – Roč. 50, č. 1. – S. 13-31.

     Словацкие астрономические термины. Продолжение. Начало см. 2014, Roč. 48, č. 6.
416

Wachtarczyková J. Mať v sebe aspoň drobnú iskričku objavnosti. Rozhovor s Ľubomirom Kralčákom // Sloven. reč. – Br., 2015. – Roč. 80., č. 5/6. –S. 374-388.
     Беседа с Л.Кральчаком (род. 5.4.1955) о современных проблемах изучения словацкого языка, а также о роли Л.Штура в словакистике.

ЧЕШСКИЙ ЯЗЫК

417

Černá A.M. Vokalická kvantita v rukopise T “Starých letopisů českých” // Listy filol. = Folia philologica. – Pr., 2015. – Vol. 138, №. 3/4 – P. 269-298. - Рез. англ.
     Долгота гласных в чешской рукописи конца 16 в.

418

Fidler M., Cvrček V. A data-driven analysis of reader viewpoints: Reconstructing the historical reader using keyword analysis // JSL: J. of Slavic ling. – Bloomington, 2015. – Vol. 23, №. 2. – P. 197-239.
     Связь между привычным для слушателя/читателя узусом и качеством интерпретации того или иного текста. На материале интерпретации современным поколением чехов новогодних приветствий президента Чехословакии 1975-1989гг.

ГЕРМАНСКИЕ ЯЗЫКИ

ЗАПАДНОГЕРМАНСКИЕ ЯЗЫКИ

419

Friedrich S. Deutsch- und englischsprachige Werbung: Textpragmatik, Medialität, Kulturspezifik. – B.: Frank & Timme, 2015. – 136 S.: Ill. – (Forum fur Fachsprachen-Forschung; Bd. 123). – Bibliogr.: S. 116 – 130. 

     Особенности немецко- и англоязычной рекламы.

420

Sedlaczek R., Winder Chr. Das Unanständige und seine Wörter. Ein kleiner Streifzug durch einen tabusierten Forschungsbereich der Sprachwissenschaft// Sprachdienst. – Wiesbaden, 2015. – Jg. 59, № 4/5. –S. 150-158.
     Табуированная лексика в немецкой, английской и американской литературе.

АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК

421

Андреева М.И. Семантика фразеологической единицы “buck fever” в общем и институциональном дискурсах // Науч. диалог = Sci. dialogue. – Екатеринбург, 2016. – № 1 (49). – С. 8-15. – Рез. англ.
422

Астафурова Т.Н. Магический дискурс // Дискурс-Пи = Discourse-P. – Екатеринбург, 2015. – № 3/4 (20/21). – С. 161-163.
423

Астафурова Т.Н., Олянич А.В. Сакральный дискурс // Дискурс-Пи = Discourse-P. – Екатеринбург, 2015. – № 3/4 (20/21). – С. 158-160.
424

Бруквина В.А. Концепты животных и птиц в языковой картине мира: (На материале нестандартной лексики англ. яз.): Автореф. дис.... канд. наук; Филологические науки: 10.02.04 / С.-Петерб. гос. ун-т. – СПб., 2016. - 21 с.: схем.

     На материале словарей американского сленга.

425

Виноградова С.Г. Коммуникативное членение сложного предложения с учетом интерпретирующей функции концептуально-тематических областей (на материале английского языка) // Ист. и социально-образоват. мысль = Hist. a. social-educational ideas. – Краснодар, 2015. – Т. 7. – № 6. – Ч. 2. – С. 245-248.
426

Волобуева Ю.В.Лексические характеристики английских числительных «one, two, three – the first, second, third» в составе английских паремиологических словосочетаний в сопоставлении с их русскими аналогами // Вестн. Сургут. гос. пед. ун-та = Surgut state ped. univ. bull. – Сургут, 2015. – № 6 (39). – С. 32-41. – Рез. англ.
427

Голубева Т.М. Прагматический аспект использования пресуппозиций в американском политическом дискурсе // Изв. Саратов. ун-та. Н.С., Сер.: Филология. Журналистика = Izvestiya of Saratov univ. N.S. Ser.: Philology. Journalism. – Саратов, 2015. – Т. 15. – Вып. 4. – С. 11-14. – Рез. англ.
428

Добричев С.А. Синтактико-коммуникативный фактор выбора конверсных структур в английском языке // Филология и человек. – Барнаул, 2015. – № 4. – С. 100-108. – Рез. англ.
429

Зотеева Т.С. Принцип вежливости при оформлении английской прямой просьбы: диахронный анализ // Изв. Саратов. ун-та. Н.С., Сер.: Филология. Журналистика = Izvestiya of Saratov univ. N.S. Ser.: Philology. Journalism. – Саратов, 2015. – Т. 15. – Вып. 4. – С. 22-25. – Рез. англ.
     На материале британского варианта.

430

Ивашкевич И.Н. Концептуализация перцептивной категории размера в семантике английских субстантивов // Евраз. вестн. гуманитар. исслед. – Пермь, 2014. – № 1 (1). – С.  70-74.
431

Иорданская Л.Н., Мельчук И.А. Упорядочение простых предложений в составе сложного предложения в английском языке // Rhema = Рема. – М., 2015. – № 4. – С. 17-59. – Англ. яз.
432

Кожокина А.В. Структура категории каузативности в пассивной конструкции (на материале анализа английских глаголов «to cause» и «to make») // Ист. и социально-образоват. мысль = Hist. a. social-educational ideas. – Краснодар, 2015. – Т. 7, № 7, ч. 2. – С. 231-234. – Рез. англ.
433

Коннова М.Н. Прилагательное «eternal»: особенности функционирования: На материале исторического корпуса американского английского языка // Евраз. вестн. гуманитар. исслед. – Пермь, 2014. – № 1 (1). – С. 75-82.

     Когнитивные механизмы изменения значения. На материале Исторического корпуса американского варианта английского языка.
434

Корлякова А.Ф., Бабаджан С.С. Морально-этические представления в английском социуме на примере слова «гордость» // Евраз. вестн. гуманитар. исслед. – Пермь, 2014. – № 1 (1). – С. 13-17.
     На материале толкований слова, полученных от носителей языка.

435

Куралева Т.В., Вахрамеева А.С. Сочинительная и подчинительная связь в английском языке: точки пересечения // Науч. диалог = Sci. dialogue. – Екатеринбург, 2016. – № 1 (49). – С. 32-42. – Рез. англ.
     Сложные предложения с союзом “for” и предложения с присоединительными придаточными.

436

Любезнова Н.В., Воронов Ю.С. Риторические универсалии, их логико-смысловая и образно-выразительная роль в публичных выступлениях Ф.Д.Рузвельта // Изв. Саратов. ун-та. Н.С., Сер.: Филология. Журналистика = Izvestiya of Saratov univ. N.S. Ser.: Philology. Journalism. – Саратов, 2015. – Т. 15. – Вып. 4. – С. 15-22. – Рез. англ.
     Политическая речь.

437

Малышева С.С., Коноплева И.Н. Основные особенности структурной организации телескопических производных в английском лексическом субстандарте // Rhema = Рема. – М., 2015. – № 4. – С. 60-70.
438

Митрофанова Е.Н. Интонационные условия реализации полной фонетической формы английского неопределенного артикля // Учен. зап. Орлов. гос. ун-та. Сер.: Гуманит. и социал. науки = Sci. notes of Orel state univ. Ser.: Humanities a. social sciences. – Орел, 2015. – № 6 (69). – С. 183-186. – Рез. англ.
439

Митчелл П.Дж., Холдаенко И.С. Американский военный сленг. Влияние войны в Персидском заливе // Яз. и культура = Lang. a. culture. – Томск, 2015. – № 4(32). – С. 46-52. – Рез. англ.
440

Новикова В.П. Переосмысление университета через призму метафоры // Вестн. Том. гос. ун-та. Филология = Tomsk state univ. j. of philology. – Томск, 2016. – № 1 (39). – С. 22-34. – Рез. англ.
441

Павленко В.Г. Пропозиционально-фреймовая организация гнезд однокоренных слов ментального значения в английском языке // Яз. и культура = Lang. a. culture. – Томск, 2015. – № 4(32). – С. 63-72. – Рез. англ.
442

Платицына Т.В., Викулина О.В. Стилистические средства создания образа спортсмена в рекламных видеороликах // Вестн. Бурят. гос. ун-та. Яз. Лит. Культура. – Улан-Удэ, 2015. – Вып. 2. – С. 52-55. – Рез. англ.
443

Прохорова А.А. [Рецензия] // Филология и человек. – Барнаул, 2015. – № 4. – С. 193-197. 

     Рец. на кн.: Маник С.А. Современные техники интерпретации английской общественно-политической терминологии. – М., 2014.
444

Путятина Е.И. О признаках языковой и контекстуальной синонимии в современном английском языке // Вестн. Сургут. гос. пед. ун-та = Surgut state ped. univ. bull. – Сургут, 2015. – № 6 (39). – С. 17-31. – Рез. англ.
445

Рымарева Н.С. Когнитивные основания употребления синонимов английского языка как средство выражения противопоставления // Вестн. Бурят. гос. ун-та. Яз. Лит. Культура. – Улан-Удэ, 2015. – Вып. 2. – С. 47-51. – Рез. англ.
446

Смирнова Е.А. Функциональный потенциал английских глаголов передвижения // Евраз. вестн. гуманитар. исслед. – Пермь, 2014. – № 1 (1). – С. 111-116.
     Синтаксические и семантические валентности.

447

Сорокина С.Г. Использование рекуррентности как средства аргументации при построении текстов научного содержания: Автореф. дис.... канд. наук; Филологические науки: 10.02.19 / Моск. гос. обл. ун-т. - М., 2016. - 30 с.: схем.

448

Сороколетова Н.Ю. Темпоральные особенности англоязычных рекламных слоганов // Науч. диалог = Sci. dialogue. – Екатеринбург, 2015. – № 12 (48). – С. 132-139. – Рез. англ.
     Экспериментально-фонетическое исследование.

449

Терентьева Е.В., Ефимова А.А. Синтаксические средства выражения интенсивности признака // Ист. и социально-образоват. мысль = Hist. a. social-educational ideas. – Краснодар, 2015. – Т. 7. – № 6. – Ч. 2. – С. 315-322.
450

Уланова К.Л. Структурно-смысловые компоненты в имплементации категории тождества при построении ораторской речи: Автореф. дис.... канд. наук; Филологические науки: 10.02.19 / Моск. гос. обл. ун-т. - М., 2016. - 25 с.
     От ранненовоанглийского до современного английского периода (XVI-XXI вв.).

451

Федуленкова Т.Н., Клюжева Н.В. Тождество фразеологической единицы как совокупность ее вариантов: (На материале английских ФЕ с компонентом «make») // Яз. и культура = Lang. a. culture. – Томск, 2015. – № 4(32). – С. 83-93. – Рез. англ.
452

Широких И.А. Модели функционального блока экзистенциальных предложений и их модификации (На материале романа Дж. Голсуорси «Современная комедия») // Филология и человек. – Барнаул, 2015. – № 4. – С. 175-180. – Рез. англ.
453

Ширяев Н.С. Коммуникативно-речевые стратегии репрезентации шотландской национальной идентичности: на материале региональных аналитических блогов и новостных сайтов // Изв. Саратов. ун-та. Н.С., Сер.: Филология. Журналистика = Izvestiya of Saratov univ. N.S. Ser.: Philology. Journalism. – Саратов, 2015. – Т. 15. – Вып. 4. – С. 114-117. – Рез. англ.
     На материале сайтов, посвящённых автономии и независимости Шотландии.

454

Amburgey B.H. Language learning motivation: a comparative study of Danish and Japanese university students // Hitotsubashi j. of arts a. sciences. – Tokyo, 2015. – Vol. 56, № 1. – P. 29-41.

     Мотивации датских и японских студентов, изучающих английский язык
455

Baker W. Culture and identity through English as a lingua franca: Rethinking concepts and goals in intercultural communication. – B.; Boston: De Gruyter, 2015. – XI, 284 p.: ill. – (Developments in English as lingua franca; Vol. 8).  – Bibliogr.: p. 260 – 279. Ind.: p. 280 – 284.

     Английский язык как язык межкультурной коммуникации.

456

Hunt J.R. Approaches to teaching grammar // Hitotsubashi j. of arts a. sciences. – Tokyo, 2015. – Vol. 56, № 1. – P. 49-53.
     Обучение грамматике в процессе обучения английскому языку в Японии. Существование различных методик

457

Meyer A.-M. “Thanks from mountain!”: Humorous calques in Ponglish as an output of language contract and language creativity // JSL: J. of Slavic ling. – Bloomington, 2015. – Vol. 23, № 1. – P. 33-49.

     Юмористические английские кальки польских фразеологизмов, имеющие хождение в Польше.
458

Perek F. Using distributional semantics to study syntactic productivity in diachrony: A case study // Linguistics. – B., 2016. – Vol. 54, iss. 1. – P. 149-188.
     Конструкция типа “You scared the hell out of me” в американском английском и её эволюция с точки зрения продуктивности начиная с 1930г.

459

Woźniak J. Discursive representations of Polish migrants in the British media space: Us and them relation in selected press titles. – Łódź: Uniw. Łódzki, 2015. – 215 s. – Рез. пол. – Библиогр.: с. 184 – 206.

     Образ польского мигранта, как он предстаёт на страницах британских газет. Языковые средства, с помощью которых мигранты противопоставляются коренным жителям.

ИДИШ ЯЗЫК

460

Зорницкий А. Заимствованные лексические единицы в текстах И.Мангера и их отображение в наличествующих лексикографических источниках // Judaica Petropolitana. – СПб., 2015. – №. 4. – С. 267-281. – Рез. англ.
461

Тышкевич Н., Лучина Е. Глагольные аналитические конструкции семитского происхождения среди других перифрастических глаголов в идише // Judaica Petropolitana. – СПб., 2015. – №. 4. – С. 215-229. – Рез. англ.
462

Учитель И. К вопросу о целевых конструкциях в идише // Judaica Petropolitana. – СПб., 2015. – №. 4. – С. 230-266. – Рез. англ.
     Корпусные данные, отражающие норму украинского, белорусско-литовского и польского диалектов идиша.

463

Федченко В.В. Развитие видо-временной семантики у маркеров пассивного залога в идише // Вопр. языкознания. – М., 2016. – № 1. – С. 94-113.
     Развитие новых значений у показателей перфекта пассивного залога.

НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК

464

Гусева А.Е., Мазитова Е.И. Описание проекта создания идеографического лексико-фразеологического словаря на базе концепта «физическое состояние человека» (на материале современного немецкого языка) // Филол. науки. Вопр. теории и практики = Philol. sciences. Iss. of theory a. practice. – Тамбов, 2016. – № 2 (56), ч. 2. – С. 81-83. – Рез. англ.
465

Казяба В.В. Именная транспозиция в сфере никнеймов немецкоязычных интернет-пользователей // Учен. зап. Петрозавод. гос. ун-та = Proceed. of Petrozavodsk state univ. – Петрозаводск, 2016. – № 1 (154). – С. 43-48. – Рез. англ.
466

Комиссарова Е.С. Функциональные свойства адвербиальных единиц с семантикой «минимизированная частотность» // Евраз. вестн. гуманитар. исслед. – Пермь, 2014. – № 1 (1). – С. 83-87.
467

Нечаева Н.В. Актуализация концепта “UMWELTSCHUTZ” в современном немецкоязычном рекламном дискурсе // Изв. Рос. гос. пед. ун-та. Обществ. и гуманит. науки. – СПб., 2015. – № 178. – С. 9-14. – Рез. англ.
468

Россихина М.Ю. О лексикографических источниках немецкого студенческого языка XVIII –XIX вв. // Вопр. лексикографии = J. of lexicography. – Томск, 2015. – № 2 (8). – С. 82-97. – Рез. англ.
469

Трубченинова А.А. Языковая репрезентация оценки в немецкоязычной сетевой кинорецензии // Ист. и социально-образоват. мысль = Hist. a. social-educational ideas. – Краснодар, 2015. – Т. 7. – № 6. – Ч. 2. – С. 323-327.
470

Чигашева М.А. Особенности коммуникации на немецком языке // Филол. науки в МГИМО. – М., 2015. – № 4. – С. 60-70. – Рез. англ.
     Особенности межкультурной коммуникации в немецком языковом пространстве.

471

Burkhardt A. Über Duden und einige andere Konrads // Sprachdienst. – Wiesbaden, 2011. – Jg. 55, № 6. – S. 177-180.
     Немецкое имя Конрад: этимология и различные формы.

472

Dückert J. “Sex” und ‘sexy” im Deutschen // Sprachwissenschaft. – Heidelberg, 2016. – Bd. 41, H. 1. – S. 99-130. – Рез. англ.
     Существительное “Sex” и слова с тем же корнем в реальном словоупотреблении в Германии второй половины 20 и начала 21 вв.

473

Duin Th. -ung, -heit, - keit. Von den sprachlichen Marotten der Nachrichtenredakteure // Sprachdienst. – Wiesbaden, 2011. – Jg. 55, № 5.–S. 125-131.
     Суффиксы абстрактных существительных в языке немецких СМИ.

474

Hoberg R. Was wird aus Deutsch angesichts der Dominanz des Englischen? // Sprachdienst. – Wiesbaden, 2012. – Jg. 56, № 1. – S. 19-46.
     Причины существования большого числа англицизмов в немецком языке.

475

Khojayan T. Deutsch in Armenien // Sprachdienst. – Wiesbaden, 2015. – Jg. 59, № 2. – S. 67-77.
     Изучение немецкого языка в Армении и работающие там немецкие и австрийские организации.

476

Kostrzewa F. Die Situation der deutschen Sprache in Ungarn // Sprachdienst. – Wiesbaden, 2012. – Jg. 56, № 2. – S. 66-70.
     Немецкий язык как учебный предмет в венгерских школах в 1989-2004гг. Статистические данные.

477

Kuntzsch L., Dorn B. Die beliebtesten Vormamen des Jahres 2011 // Sprachdienst. – Wiesbaden, 2012. – Jg. 56, № 2. – S. 47-65.
     Наиболее часто встречающиеся имена, данные младенцам в Германии 2011г., в сравнении с предыдущими годами.

478

Michel S. Zuschauerkommunikation in sozialen Netzwerken: Social TV: Am Beispiel des “Dschungelcamps” in Twitter // Sprachdienst. – Wiesbaden, 2015. – Jg. 59, № 2. – S. 51-67.
     Характеристика языка немецкого Твиттера.

479

Müller W. Was bedeutet Tabu und was kann tabu sein? // Sprachdienst. – Wiesbaden, 2015. – Jg. 59, № 4/5. –S. 142-150.
     Языковые табу и эвфемизмы в немецких художественных текстах; подход лексикографов к табуированным словам.

480

Pimenova N.B. Metaphorische Kontexte und die Distribution der “-heit”-Nomina im Alt- und Mittelhochdeutschen // Sprachwissenschaft. – Heidelberg, 2016. – Bd. 41, H. 1. – S. 1-30. – Рез. англ.
     Дистрибуция суффиксов адъективных существительных –î(n) и –heit в древневерхненемецком и средневерхненемецком языке.

481

Rinas K. Die deutsche Interpunktionslehre in der ersten Hälfte des 19. Jahrhunderts. Versuch eines Überblicks // Sprachwissenschaft. – Heidelberg, 2016. – Bd. 41, H. 1. – S. 31-98. – Рез. англ.
     Развитие теории пунктуации в Германии и её влияние на развитие синтаксической теории (1800-1850гг).

482

Rüdebusch F. Motive der Vornamenwahl // Sprachdienst. – Wiesbaden, 2014. – Jg. 58, № 3. – S. 109-124.
     Мотивы выбора имени для детей в Германии. Статистические данные об именах представителей разных возрастов.

483

Schellenberg W. “Thüringer Bachforelle nach Moskauer Art” – Über Speisekarten einer “deutschen Republik”, die vor einem Vierteljahrhundert zu Ende ging... // Sprachdienst. – Wiesbaden, 2014. – Jg. 58, № 2. – S. 51-86.
     Гастрономические термины, характерные для немецкого языка ГДР.

484

Scholze-Stubenrechf W. Rechtschreibung damals, heute, morgen // Sprachdienst. – Wiesbaden, 2011. – Jg. 55, № 6. – S. 181-185.
     Немецкая орфография вчера, сегодня, завтра.

485

Tsvetkov P. [Recensio] // Съпоставително езикознание = Contrastive linguistics. – C., 2015. – Г. 40, № 2. – P. 114-115.

     Rec. ad op.: Schuppener G. Basiswissen Sprachgeschichte. – Leipzig, 2014. – 94 S.
ИТАЛИЙСКИЕ ЯЗЫКИ

ЛАТИНСКИЙ ЯЗЫК

486

Ванюков А.С. К реконструкции и интерпретации надписи из Киуса // Вестн. РГГУ. Сер.: История. Филология. Культурология. Востоковедение = RGGU bull. Ser.: History. Philology. Cultural studies. Oriental studies. – М., 2015. – № 8. – С. 104-126.
     Конец 360-х гг. н.э.

487

Casini S., Fossati A.E., Motta F. Nuove iscrizioni in alfabeto di Lugano sul masso Camisana 1 di Carona (Bergamo) // Notizie archeologiche bergomensi. – Bergamo, 2014. – 22. – P. 179-203. – Рез. англ.
     К изучению латинских надписей из Бергамо.

488

Muscolino F. “Antiqui lapides... conserventur”: epigrafi e altre testimonianze di età romana e altomedievale a Castelseprio (VA) // Rend. / Atti della Pontificia accad. romana di archeologia (Ser. 3). – Vatican, 2015. – Vol. 87. – P. 293-359. – Рез. англ.
     Латинские надписи, происходящие из Кастельсеприо.

489

Panciera S. “Cvpiennia” rivisitata // Rend. / Atti della Pontificia accad. romana di archeologia (Ser. 3). – Vatican, 2015. – Vol. 87. – P. 437-449. – Рез. латин.
     Причины расхождений в написаниях женского имени в различных латинских надписях.

490

Prencipe V. Origine e significato delle parole che parlano di cibo // L'Analisi ling. e letteraria. – Milano, 2015. – A. 23, № 1. – P. 47-60.
     Латинская лексика, связанная с едой.

491

Šedinová H. ”Esca eius erant locustae”. The origin and meaning of the imaginary quadruped “locusta” // Listy filol. = Folia philologica. – Pr., 2015. – Vol. 138, №. 3/4 – P. 231-268.
     Существительное locusta как зооним в большинстве латинских текстов и то же самое слово как фитоним в латинских средневековых текстах, происходящих из Богемии. Интерпретация этого слова Томасом из Кантимпре в сочинении “Opus de natura rerum” и возможные причины ошибочного понимания им значения рассматриваемого слова.

РОМАНСКИЕ ЯЗЫКИ

492

Максимова Т.В. Экспериментальное исследование особенностей декодирования метафорического кода гастрономической метафоры // Изв. Юго-Зап. гос. ун-та. Сер.: Лингвистика и педагогика = Proc. of the South-West state univ. Ser.: Linguistics a. pedagogy. – Курск, 2015 – № 3 (16). – С. 47-51.
     Результат психолингвистического эксперимента на материале французского и итальянского языков.

493

Bursuc A.-M. Despre neutralizare şi ambiguitate în câmpul numelor de rudenie // Studii şi cercet. lingvistice. – Buc., 2015. – Т. 66, №. 1. – P. 81-89. Рез. англ.
     Термины родства романских языков, не выражающие лексически пол обозначаемых ими лиц.

494

Ungureanu D. Loanwords and substrate in Romance languages // Ztschr. für Balkanologie. – Wiesbaden, 2015. – Jg. 51, № 1. – S. 127-144.
     Заимствованная и субстратная лексика во французском и румынском языках.

ИСПАНСКИЙ ЯЗЫК

495

Ларионова М.В. Языковая манипуляция как фактор кооперативной коммуникации в испанском газетно-публицистическом дискурсе // Изв. Саратов. ун-та. Н.С., Сер.: Филология. Журналистика = Izvestiya of Saratov univ. N.S. Ser.: Philology. Journalism. – Саратов, 2015. – Т. 15. – Вып. 4. – С. 109-114. – Рез. англ.
496

Sanromán Vilas B. The role of determiners in Spanish light verb constructions // Word. – Abingdon, 2015. – Vol. 61, № 2. – P. 178-200.
     Роль детерминативов в испанских конструкциях со вспомогательными и полувспомогательными глаголами (hacer una pregunta и пр.).

РУМЫНСКИЙ ЯЗЫК
497

Avram A. Note etimologice // Limba rom. – Buc., 2014. – Anul 63, № 4. – S. 465-500. – Рез. фр.
     Предлагаются этимологии для 25 румынских диалектных слов на букву С.

498

Barbu A.-M. Diferenţa dintre limită şi ţintă exemplificată print «până (la)» şi «la», cu aplicaţie la analiza construcţiilor rezultative // Studii şi cercet. lingvistice. – Buc., 2015. – Т. 66, №. 1. – P. 91-101. Рез. англ.
     Дистрибуция результативных конструкций с предлогами “până(la)” и “la”.

499

Boerescu P. Precizări şi rectificări (II): “mire” // Limba rom. – Buc., 2014. – Anul 63, № 3. – P. 303-304. – Рез. англ.
     Этимология румынского существительного mire (восходит к латыни).

500

Celac V. Din “procesele-verbale” ale şedinţelor de lucru la DELR (2) (din nou despre căţăra) // Limba rom. – Buc., 2014. – Anul 63, № 4. – S. 504-506. – Рез. фр.
     Этимология румынского глагола căţăra
501

Constantinescu M.-V. O abordare a complimentului în română din perspectiva im/politeţii // Studii şi cercet. lingvistice. – Buc., 2015. – Т. 66, №. 1. – P. 35-54. Рез. англ.
     Румынские комплименты и их словоупотребление. На материале художественных произведений середины 19 в.

502

Dima E.I. Modalităţi de adaptare a neologismelor în primele cărţi de bucate româneşti // Studii şi cercet. lingvistice. – Buc., 2015. – Т. 66, №. 1. – P. 69-80. Рез. англ.
     Перевод французских кулинарных терминов в первых румынских кулинарных книгах (1846), тексты которых представляли собой перевод с французского.

503

Hoinărescu L. Pragmatica reformulării în limba română. Funcţii discursive ale marcatorului «adică» // Studii şi cercet. lingvistice. – Buc., 2015. – Т. 66, №. 1. – P. 3-33. Рез. англ.
     Переформулирование высказывания говорящим, в т.ч. с помощью дискурсивного маркера «adică» (то есть).

504

Mărănduc C. Derivarea – o modalitate de organizare a vocabularului în cuiburi lexicale (II) // Limba rom. – Buc., 2014. – Anul 63, № 3. – P. 368-380. – Рез. англ.
     Требования к словарю, в котором слова объединены в кластеры, основанные на деривации.

505

Mărgărit I. Consideraţii în legătură cu provenienţa variantei morfologice picere “picioare” // Limba rom. – Buc., 2014. – Anul 63, № 4. – S. 489-496. – Рез. фр.
     Соображения по поводу происхождения диалектного морфологического варианта picere.

506

Mărgărit I. «Imaginea lingvistică» a unui sat românesc din Serbia, reflectată într-un volum de metodologie a cercetării de teren // Studii şi cercet. lingvistice. – Buc., 2015. – Т. 66, №. 1. – P. 103-114. Рез. англ.
     Язык сербской деревни Торац. Полевое исследование.

507

Nestorescu V. Observaţii asupra Dicţionarului etimologic al limbii române (DELR) // Limba rom. – Buc., 2014. – Anul 63, № 4. – S. 501-504. – Рез. фр.
     Подача данных о наиболее древних румынских словах в этимологическом словаре румынского языка.

508

Popuşoi C. “Realii” unităţi monetare în frazeologia românească // Limba rom. – Buc., 2014. – Anul 63, № 3. – P. 381-391. – Рез. англ.
     Румынские фразеологические единицы, включающие названия монет разных эпох.

509

Sapovici A.M. Genealogia unei familii lexicale de soi // Limba rom. – Buc., 2014. – Anul 63, № 4. – S. 496-500. – Рез. фр.
     Современное значение румынского прилагательного soios в сравнении с одним из его значений в 19 в. Этимология прилагательного и однокоренных слов.

510

Teleoacă D.-L. Figuri de construcţie cu relevanţă stilistică în textul psalmic modern // Studii şi cercet. lingvistice. – Buc., 2015. – Т. 66, №. 1. – P. 55-67. Рез. англ.
     Стилистика текстов псалмов в современной румынской православной Библии.

511

Vasilescu F. Cuvinte din registrul colocvial. Note lexicale // Limba rom. – Buc., 2014. – Anul 63, № 3. – P. 325-332. – Рез. англ.
     Значение и этимология некоторых лексем, свойственных румынской разговорной речи.

ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК

512

Богоявленская Ю.В. Парцелляция обстоятельств во французских медиатекстах // Вестн. Сургут. гос. пед. ун-та = Surgut state ped. univ. bull. – Сургут, 2015. – № 6 (39). – С. 52-57. – Рез. англ.
513

Бычкова К.М. Понятие «patrimoine» в вещном праве Франции // Юрислингвистика. – Кемерово, 2013. – 2 (13). – С. 11-15. – Рез. англ.
514

Клоков В.Т. О международной востребованности французского языка // Изв. Саратов. ун-та. Н.С., Сер.: Филология. Журналистика = Izvestiya of Saratov univ. N.S. Ser.: Philology. Journalism. – Саратов, 2015. – Т. 15. – Вып. 4. – С. 5-10. – Рез. англ.
515

Клоков В.Т. Словарь фразеологических регионализмов во французском языке Франции / Сарат. гос. ун-т им. Н.Г.Чернышевского. – Саратов: Изд-во Сарат. ун-та, 2015. – 147 с. – Библиогр.: с. 140-145.

516

Корди Е.Е. Способы выражения во французском языке стандартных положений тела человека в пространстве // Изв. РАН. Сер. лит. и яз. = Bull. of the Russ. Acad. of Sciences: Studies in lang. a. lit. – М., 2016. – Т.75, № 1. – С. 40-50. Рез. англ.
517

Лутфуллина Г.Ф. Контекстуальное взаимодействие формы претерита с маркерами многократности во французском языке // Вестн. Том. гос. ун-та. Филология = Tomsk state univ. j. of philology. – Томск, 2016. – № 1 (39). – С. 15-21. – Рез. англ.
518

Николаева Э.А. Аналитические единицы во французском языке: структурные и семантические особенности вербальных единиц: ( На материале договоров Европейского союза) // Вестн. Рос. ун-та дружбы народов. Сер.: Рус. и иностр. яз. и методика их преподавания = Bull. of Russ. peoples' friendship univ. Ser.: Russ. a. foreign lang. Methods of its teaching. – М., 2015. – № 4. – С. 192-199. – Рез. англ.
     Место аналитических глагольных образований во фразеологической системе.

519

Харитонова И.В., Соколова Г.Г. Восприятие звука и звукоподражание в системе языка и познании (на материале французского языка) // Ист. и социально-образоват. мысль = Hist. a. social-educational ideas. – Краснодар, 2015. – Т. 7. – № 6. – Ч. 2. – С. 336-341.
     Лингвофилософское осмысление функционирования звукоподражания в системе языка.

520

Kaminskaia S. Tonal patterns, associations, and alignment of peaks in regional French // Word. – Abingdon, 2015. – Vol. 61, № 2. – P. 101-140.
     Ритмические группы и ударение во французских диалектах Вандеи и Квебека. Экспериментально-фонетическое исследование.

ГРЕЧЕСКИЙ ЯЗЫК

521

Елоева Ф.А., Черноглазов Д.А. Греческий перфект как стилистический прием // Вопр. языкознания. – М., 2016. – № 1. – С. 7-24.
     Древнегреческий синтетический и новогреческий аналитический перфект. Сознательная установка на архаизацию языковой нормы как стилистический приём.

УРАЛО-АЛТАЙСКИЕ ЯЗЫКИ

ФИННО-УГРО-САМОДИЙСКИЕ (УРАЛЬСКИЕ) ЯЗЫКИ

ФИННО-УГОРСКИЕ ЯЗЫКИ

ВОЛЖСКО-ФИНСКИЕ ЯЗЫКИ

522

Козлов А.А. Мокшанский результатив и диахрония результативной конструкции // Вопр. языкознания. – М., 2016. – № 1. – С. 51-75.
     Синтаксис и семантика результативного причастия; различия в семантике частиц, используемых для отрицания результативного причастия. В терминах грамматики конструкций.

523

Мосина Н.М. Семантическая характеристика и способы выражения медиатива в эрзянском языке // Филолог. регионалистика = Philol. regional science. – Тамбов, 2015. – № 3/4 (15/16). – С. 17-20. – Рез. англ.
САМОДИЙСКИЕ ЯЗЫКИ

СЕЛЬКУПСКИЙ ЯЗЫК

524

Ким-Малони А.А., Ковылин С.В. Таксономия языковых средств выражения посессивности в селькупском языке // Томс. журн. лингвист. и антрополог. исслед. = Tomsk j. of ling. a. anthropology. – Томск, 2015. – Вып. 4 (10). – С. 36-44. – Рез. англ.
525

Норманнская Ю.В. Ударение в первых книгах на селькупском языке, созданных Н.П. Григоровским в XIX веке // Томс. журн. лингвист. и антрополог. исслед. = Tomsk j. of ling. a. anthropology. – Томск, 2015. – Вып. 4 (10). – С. 9-17. – Рез. англ.
526

Полякова Н.В. Средства выражения посессивных отношений в диалектах селькупского языка // Томс. журн. лингвист. и антрополог. исслед. = Tomsk j. of ling. a. anthropology. – Томск, 2015. – Вып. 4 (10). – С. 51-54. – Рез. англ.
527
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Григоровский Н П   525

Дательный падеж

детская речь

словацкий язык   411

Двусоставное предложение

модальность

оценка

русский язык   359

предикативность

русский язык   359

Деепричастие

болгарский язык   389

македонский язык   389

настоящее время

перевод

украинский язык

болгарский язык   231

эквивалентность

украинский язык

болгарский язык   231

Действие

и вид

русский язык   269

Деловой стиль

адвербиализация

семантический синтаксис

русский язык   285

жанры

русский язык   323

лексическая стилистика

история языка

русский язык   383

письменные памятники

графика

русский язык   257

речевая коммуникация

и невербальная коммуникация   47

словоупотребление

социально-культурный контекст

русский язык   383

типология текстов

лингвокультурология

концепт

русский язык   291

успешность речевого акта   47

Диалектизмы

русский язык   264

Диалектологические атласы

русский язык   255

Диалектология

восточнославянские языки   240

Диалекты

антропонимика

эвенкийский язык   535

архаизмы

русский язык   334

изучение

табасаранский язык

обзоры лиитературы   546

лексика

фонетика

болгарский язык   390

лексикография

словацкий язык   414

лексико-семантическое поле

русский язык

Костромская обл   330

мифологема

русский язык

Нижегородская обл   321

морфология

румынский язык   505

притяжательность

селькупский язык   526

русский язык

Кубань   366

Рязанская обл   334

терминология

и профессионализмы

русский язык   314

этимология

румынский язык   497

Диалог

разговорная речь

перформатив

русский язык   297

Дискукрс

социокультурный контекст   74

Дискурс

коммуникативный подход   66

контекст

диахрония   356

концептуальное поле   64

концептуальный анализ

английский язык   422

преподавание языков   65

семиотический анализ   63

структурно-коммуникативный анализ

диалекты

русский язык   366

Дискурсивные слова

русский язык   368

Дополнение

родительный падеж

винительный падеж

корпусная лингвистика

русский язык   387

Дуден К   27

Единственное число

сопоставительная грамматика

кумыкский язык

английский язык   53

Жаргон

перевод

французский язык

болгарский язык   76

Жаргонизмы

лексическое значение

коннотация

русский язык   312

семантизация

лексикография

русский язык   296

Заглавие

словосочетание

гипо-гиперонимия

русский язык   337

Заимствование

германские языки

славянские языки   234

французский язык   494

семитские языки

идиш язык   461

славянские языки

румынский язык   494

словари

турецкий язык

сербский язык   403

Звукоподражание

номинация

французский язык   519

Зографское Евангелие   238

Идиолект

языковая личность

гендерный подход

компьютерная лингвистика   50

Идиш язык

изучение

СССР   7

Иероглифическое письмо

дешифровка

методы исследования   112

Изъявительное наклонение

письменные памятники

русский язык   294

Ильинский М М   376

Ильф И   342

Имена лица

диалекты

лексикография

русский язык

Воронежская обл   295

Имена родства

история языка

славянские языки   228

общий род

романские языки   493

род

и гендер

романские языки   493

Именная конструкция

притяжательность

кетский язык   559

телеутский язык   528

чулымско-тюркские языки   528

Инверсия

именная конструкция

нигеро-конголезские языки   552

Институт востоковедения РАН   9

Интернет-коммуникация

антропоним

номинация

немецкий язык   465

жанры

русский язык   293

интернационализмы

дискурсивный анализ

русский язык

и польский язык   233

коммуникативная компетенция

русский язык   313

Интерпретация текста

и узус

чешский язык   418

Интертекстуальность

и теория перевода   199

Интерференция

лексика

английский язык

русский язык   106

Интонация

и информационная структура текста

обзоры литературы   116

организация текста

обзоры литературы   116

психолингвистический подход   115

Инфинитив

болгарский язык   389

македонский язык   389

Инфинитивная конструкция

перевод

русский язык

английский язык   193

Ирония

метатекст

и интертекстуальность   151

национально-культурная специфика

концепт   151

Историзмы

семантическое изменение

русский язык   355

Историческая лексикология

славянские языки   232

Историческая фонетика

индоевропейские языки   221

Исторический синтаксис

русский язык   300

Историческое словообразование

лексикография

русский язык   303

русский язык   276

История языка

немецкий язык   485

русский язык   227

синхрония и диахрония   55

История языкознания   240, 222, 221, 12

Германия   481

европейские страны   10

Польша   185

Румыния   563

Словакия   416, 13

сопоставительная лексикология   406

СССР   7

Калька

фразеология

юмор

польский язык

английский язык

Польша   457

Каузативная конструкция

страдательный залог

глагол

английский язык   432

Киус   486

Когнитивная деятельность

вербализация

английский язык   98

Когнитивная семантика

метафора

английский язык   440

Когнитивная функция языка   213

Когнитивно-дискурсивный анализ

русский язык

и немецкий язык   52

Комати З   18, 17

Комическое

контекст   377

типология текстов

русский язык   377

Коммуникативная стратегия

косвенные речевые акты

язык художественной литературы

румынский язык   501

Коммуникация   5

социокультурный контекст

немецкий язык   470

Конверсия

синтаксическое значение

коммуникативный подход

английский язык   428

Конструкция

притяжательность

диалекты

селькупский язык   527

Контаминация

русский язык   292

Контрастивный анализ

русский язык

и английский язык   193

Конференции

русский язык   41

Концевич Л Р   16

Концепт   2

вербализация

идиолект

русский язык   379

история языка

русский язык   384

когнитивно-дискурсивный анализ

язык и культура

язык и религия

русский язык   350

лингвокультурология

английский язык   150

русский язык   150

структурно-семантический анализ

и лингвокультурология

дагестанские языки   547

языковая картина мира

русский язык   350

Концептуальное поле

языковое сознание

русский язык   351

Косвенное наклонение

русский язык   288

Котошихин Г К   384, 383

Кральчак М   416

Креолизация языка

конго-кордофанские языки   551

Креолизованный текст

текстообразование

типология текстов   62

Крылатые слова

латинский язык   142

русский язык   247

словари

русский язык   328

Культура речи

русский язык   245

социолингвистический подход СССР   166

язык художественной литературы

русский языкСССР   166

Кумранские рукописи   549

Лексема

перевод

вариантность

иврит язык   108

семантика

темпоральнсть

грузинский язык   543

этимология

жаргонизмы

русский язык   362

Лексика

диалекты

русский язык

Волгоградская обл   261

церковнославянский язык

Македония   236

Лексикография

автоматические словари

диалекты

русский язык   295

авторские словари

интертекстуальность

русский язык   381

диалектологические словари

русский язык   258

заимствование

идиш язык   460

концепт

зоонимика

английский язык   424

курдский язык   225

мотивация

английский язык   167

русский язык   167

чешский язык   167

румынский язык   504

сербский язык   399

словари синонимов

диалекты

русский язык

Томская обл   258

словацкий язык   414

социальные диалекты

жаргон

немецкий язык   468

тезаурус

фразеологические словари

соматонимия

немецкий язык   464

толковые словари

информационные технологии

русский язык   378

разговорная речь

русский язык   326

румынский язык

и английский язык   168

этимологические словари

народная этимология

русский язык   277

румынский язык   507

Лексикология

мотивация

русский язык   277

Лексико-семантическая группа

вариантность

экспрессивность

русский язык   254

женский род

структурно-семантический анализ

русский язык   265

метафора

русский язык   267

словоупотребление

немецкий язык   472

существительное

этимология

македонский язык   394

терминология

обзоры литературы   123

язык Интернета

русский язык   346

Лексико-семантическое поле

антропоцентрический подход

русский язык   259

китайский язык   555

латинский язык   490

лексикография

румынский язык   504

лексическая лакуна

грузинский язык   543

немецкий язык

ГДР   483

перевод

французский язык

румынский язык   502

сравнение

русский язык   152

шведский язык   152

структурно-семантический анализ

диалекты

русский язык   317

французский язык   516

языковая эволюция   153

Лексическая омонимия

план выражения и план содержания

русский язык   348

экстралингвистические факторы   348

Лексическая семантика

коммуникативный подход

испанский язык   122

русский язык   122

русский язык   316

Лексическая синонимия

и антонимия

английский язык   445

Лексическая сочетаемость

научно-популярная литература

английский язык   164

перевод

английский язык

арабский язык   164

язык научной литературы

английский язык   162

русский язык   162

Лексическое значение

восприятие слова

русский язык   363

разговорная речь

румынский язык   511

Лингвистика текста

грамматические категории

и информация

китайский язык   554

Лингвистическая экспертиза   210

Лингвистические категории   113

Лингвокультурология   301, 2

конференции   42

концепт

вербализация

русский язык   274

концептуальное поле

межкультурная коммуникация   154

язык художественной литературы

русский язык   375

русский язык   372

Лингвострановедение

Бруней   553

Индонезия   553

Малайзия   553

Сингапур   553

Литературный язык   87

и диалекты

адыгейский язык   545

Личные имена

возрастные группы

немецкий язык   482

и социальные группы

США   88

когнитивная лингвистика   132

лингвистическая статистика

немецкий язык   482, 477

орфография

латинский язык   489

паремиология

английский язык   141

русский язык   141

татарский язык   141

письменные памятники

древне- и среднетюркские языки   529

прагматика   132

этимология

немецкий язык   471

язык эмигрантов

английский язык

США   88

Логический анализ языка   100

Ложные друзья переводчика

польский язык

чешский язык   405

чешский язык

польский язык   405

Майтанова М   33

Мариинское Евангелие   238

Медиатив

семантический анализ

эрзя язык   523

Междометие

глагол

русский язык   349

звукоподражание

русский язык   349

транспозиция

русский язык   298

эмоциональность

лезгинский язык   149

украинский язык   149

язык и речь

русский язык   349

Международное сотрудничество в области языкознания   46

Международные конференции   43

Межкультурная коммуникация   85, 49, 48

Германия   470

деловой стиль   538

конференции   42

успешность речевого акта   103

Местоименное наречие

усвоение родного языка

болгарский язык   107

польский язык   107

Метафора

декодирование

психолингвистический эксперимент

французский язык

и итальянский язык   492

концептуальный анализ   160

неоднозначность

перевод   189

смысл

английский язык   440

Метаязык   174

дискурс

моделирование   61

калька

русский язык

таджикский язык   223

русский язык   292, 248

текст

и дискурс   219

Минорский В Ф   14

Модальность

языки американских индейцев   562

Морфология

кетский язык   560

Муллонен И И   4

Мунтения   131

Надписи

графика   111

иврит язык   550

латинский язык   489, 488, 487

реконструкция

латинский язык   486

старописьменный монгольский язык   534

Наклонение

метаязык   58

языки американских индейцев   562

Наречие

полисемия

лексико-семантический вариант

английский язык   121

русский язык   121

функциональная семантика

немецкий язык   466

Национально-культурная специфика

польский язык

и чешский язык   405

Национальные варианты языка

французский язык

Франция   515

Национальный язык

лингвокультурология   152

Невербальная коммуникация   216

речевая ситуация   218

семиотический анализ   220

Неологизмы

идиолект

русский язык   299

Неопределенно-личное предложение

перевод

русский язык

английский язык   193

Неопределённый артикль

произношение

интонация

английский язык   438

Нёргор-Сёренсен Й   35, 26

Несовершенный вид

грамматическая семантика

русский язык   269

Никнейм

немецкий язык   465

Николаева Т М   24

Нормативная грамматика

сербский язык   397

Обстоятельство

присоединение

конструкция

французский язык   512

Общее языкознание

библиография   563

Овладение вторым языком

английский язык   103

лексика

русский язык   106

русский язык   94

Ойконимика

Румыния   130

румынский язык   130

Ораторское искусство

инвариантность

английский язык   450

риторический вопрос

и антитеза

английский язык   436

Организация текста

русский язык   368

Орловская М Н   20

Орфография

немецкий язык   484

Отадъективное существительное

суффикс

историческая морфология

немецкий язык   480

Отглагольное словообразование

деепричастие

русский язык   386

прилагательное

русский язык   386

причастие

русский язык   386

существительное

русский язык   386

Отглагольное существительное

аспектуальность

польский язык   235

русский язык   235

украинский язык   235

Павлова К К   272

Паремиология

параллельные словари   142

русский язык   140

сопоставительный анализ

латышский язык

литовский язык   226

фитонимика

осетинский язык   224

французский язык   140

числительное

лексическое значение

английский язык   426

русский язык   426

Парис Г   55

Пассивный залог

грамматическая семантика

идиш язык   463

Перевод   197

дискурсивный анализ

английский язык

новоперсидский язык   187

и культура   198

и межкультурная коммуникация

обзоры литературы   191

и общество   205, 203, 201

Интернет   188

конференции   42

лексико-семантическое поле

английский язык

словацкий язык   194

лексическая лакуна   174

подъязык

обучение   182

речемыслительный процесс

билингвизм   180

социолингвистический подход   203, 201

типология текстов

арабский язык

русский язык   120

устная речь

китайский язык

английский язык   183

Перевод и история   202

Перевод научной литературы

английский язык

и русский язык   162

китайский язык

русский язык   177

Перевод научно-технической литературы

креолизованный текст   186

Перифразирование

говорящий

румынский язык   503

Перфект

грамматическое изменение

идиш язык   463

семантическое изменение

греческий язык   521

стилистическое значение

греческий язык   521

Перформатив

и иллокуция

русский язык   297

Петров Е   342

Письменная ошибка

словацкий язык   412

Письменные памятники

болгарский язык   390

графика

и орфография

русский язык   371

русский язык   111

зоонимика

фитонимика

латинский язык   491

иврит язык   549

имена родства

славянские языки   228

историческая диалектология

русский язык   334

исторический синтаксис

русский язык   354

китайский язык   554

литературный язык

и народный язык

сербский язык   398

организация текста

русский язык   300

стилистика

румынский язык   510

текстология

русский язык   371, 294

Письмо   109

Повелительное наклонение

сопоставительная грамматика   58

Поверхностная структура   119

Подлежащее

инфинитивный оборот

русский язык   374

классификация

русский язык   374

Подчинительный союз

перевод

испанский язык

английский язык   173

Покорны Я   200

Полисемия

лексикография

русский язык   380

национальный корпус

английский язык   121

русский язык   121

Политическая речь

дискурс   84

пресуппозиция

прагматика

английский язык   427

Понятийные категории   113

Пословицы

ирония

сопоставительный анализ

русский язык

азербайджанский язык   139

русский язык   282

Потебня А А   59

Православие   220

Прагматика

лингвистическая антропология

и социолингвистика   60

Прагмоним

лингвистическая экспертиза   125

омонимия

лингвистическая экспертиза   208

Пражская лингвистическая школа   12

Праязык

лексика

славянские языки   234

Предлог

грамматикализация

русский язык   266

результативность

дистрибуция

румынский язык   498

узус

и языковая норма

русский язык   244

Предложная конструкция

трансформация

русский язык   357

Преподавание неродного языка

английский язык   39

антропоцентрический подход   311

и прагматика   206

индонезийский язык   553

китайский язык   49

ФРГ   92

конференции   42

малайский язык   553

международные конференции   45, 44, 38

русский язык   347

немецкий язык

Армения   475

Венгрия   476

Китай   92

русский язык   296

сербский язык

Беларусь   401

словообразование

русский язык   311

фонетика

английский язык   103

Преподавание родного языка

русский язык

конференции   36

стилистика

русский язык   245

Преподавание языкознания   56

Престиж языка

преподавание неродного языка

английский язык

Дания   454

Япония   454

русский язык

Таджикистан   85

французский язык   514

Префикс

редупликация

семантический анализ

сербский язык   400

Префиксация

и вид

старославянский язык   238

Прецедентное имя

язык прессы

украинский язык   242

Придаточное присоединительное

сочинение

и подчинение

английский язык   435

Прилагательное

лексическое значение

диахрония

румынский язык   509

семантический синтаксис

оценка

английский язык   449

семантическое изменение

когнитивный подход

английский язык   433

Притяжательность

диалекты

селькупский язык   527, 526

таксономия

селькупский язык   524

типология

Сибирь   117

Причастие

болгарский язык   389

македонский язык   389

результативность

семантический синтаксис

мокша язык   522

Причинность

высказывание

прилагательное

лексико-семантическое поле

русский язык   327

Прозвище

гендерный подход

русский язык

Воронежская обл   331

лексическое значение

коннотация

русский язык   331

Производное слово

телескопия

английский язык   437

Просодика

и восприятие слова

этнопсихолингвистика   94

национальные варианты языка

французский язык

Канада   520

региональные варианты языка

французский язык

Вандея   520

Пространство

семантика   216

символ

вербализация   216

языковая картина мира

паремиология

русский язык   372

Прошедшее время

история языка

русский язык   354

ситуативное значение

французский язык   517

Психолингвистика   99

Пунктуация

немецкий язык   481

Разговорная речь

белорусский язык   241

клише

и речевые формулы   48

персуазивность

речевая ситуация

русский язык   256

речевая интуиция

метафора

и сравнение

русский язык   385

этимология

румынский язык   511

Результативность

лексико-грамматические исследования

болгарский язык

чешский язык   237

Реляционная грамматика   52

Реформа орфографии

русский язык   253

Рецкер Я И   196

Речевая коммуникация

и невербальная коммуникация

сопоставительный анализ

русский язык

китайский язык   49

коммуникативное намерение

эксплицитность

русский язык   310

экстралингвистические факторы

японский язык   538

эмоционально-экспрессивные средства

лезгинский язык   95

украинский язык   95

языковые конфликты   310

Речевая ситуация

и словоупотребление

русский язык   312

Речевое воздействие

методы исследования   100

Речевое поведение

национально-культурная специфика

японский язык   538

речевой эффект

английский язык

и русский язык   48

Речевой этикет

китайский язык   49

русский язык   49

Речевые акты

и речевые жанры

язык фольклора

русский язык   365

коммуникативное намерение

лингвистическая экспертиза   207

Речевые жанры

дискурсивный анализ

русский язык   340

коммуникативное намерение

лингвистическая экспертиза

русский язык   290

прагматика

русский язык   256

стилистический анализ

русский язык   250

текст

атрибуция

русский язык   212

Речь женщин   96

Речь мужчин   96

Ризкова А   31

Род

морфология

польский язык   407

Руберт И Б   1

Ружичка Й   29

Рузвельт Ф Д   436

Румынский язык

библиография   563

Русек Е   15

Русский язык

диалекты

Карелия   4

корпусная лингвистика

обзоры литературы   8

международные конференции   347

Сакральный текст

дискурсивный анализ

английский язык   423

латинский язык   73

церковнославянский язык   73

Севриновский В   251

Селищев А М   19

Семантика   2

Семантическое словообразование

суффикс

японский язык   537

Семиотика

метаязык

обзоры литературы   219

Семиотика искусства   62

Семиотика культуры   216

Синонимия

контекст

английский язык   444

Синтаксис   119

немецкий язык   481

неоднозначность

пунктуация

русский язык   268

Синтаксическая вариантность

и пунктуация

русский язык   268

Синхрония и диахрония   3

Синхронный перевод

интенциональная семантика   176

русский язык

английский язык   176

Склонение

существительное

женский род

узус

словацкий язык   409

Славянские языки   19

Сленг

китайский язык

и русский язык   93

профессиональный диалект

социальное значение

английский язык   439

Словарная статья

типология

русский язык   361

Словацкий язык

изучение   416

Слово

когнитивная семантика

русский язык   332

лексическое значение

психолингвистический эксперимент

английский язык   434

ситуативное значение

русский язык   312

Слово о полку Игореве   300

Словообразование

лексикография

румынский язык   504

сопоставительный анализ

германские языки

славянские языки   57

Словообразовательное гнездо

глагол

русский язык   303

пропозиция

фреймовая семантика

английский язык   441

семантический анализ

монгольские языки   533

Словосочетание

частицы

вариантность

русский язык   270

Сложное предложение

актуальное членение предложения

английский язык   425

и простое предложение

английский язык   431

союз

сочинение

и подчинение

английский язык   435

Сложное слово

отглагольное словообразование

русский язык   388

прилагательное

нулевая морфема

русский язык   370

Сложноподчиненное предложение

придаточные цели

русский язык   275

синтаксическая синонимия

русский язык   357

Собирательное существительное

структурно-синтаксический анализ

русский язык   360

Собирательность

языкознание и логика

обзоры литературы

русский язык   360

Соболев Л Н   196

Совершенный вид

грамматическая семантика

русский язык   269

Сопоставительная лексикология

чешский язык

словацкий язык   406

Сопоставительная фонетика

русский язык

английский язык   103

Сопоставительная фразеология

национально-культурная специфика

русский язык

татарский язык

английский язык   141

немецкий язык

русский язык   146

Сопоставительное языкознание

библиография   18

учебные издания   56

Сослагательное наклонение

грамматическая семантика

полисемия

русский язык   288

Соссюр Ф де   55

Софокл   200

Социальные диалекты

и территориальные диалекты

славянские языки   362

Социокультурная система

архаизмы

историзмы

антропоцентрический подход   71

Социолингвистика   87

Социолингвистические исследования

тюркские языки

Сибирь   528

Социология   134

Сравнение (стиль)

и зоонимика

новоперсидский язык   155

русский язык   155

национально-культурная специфика

русский язык   155

национально-культурная специфика новоперсидский язык   155

Сравнительная конструкция

диалектологические словари

ареал

русский язык

Томская обл   329

Сравнительно-историческое языкознание   54, 11

Станишева Д С   22

Стефанович-Венцлович Г   398

Стилистика

языковая норма   157

Субстрат

румынский язык   494

французский язык   494

Суффикс

дистрибуция

историческая морфология

немецкий язык   480

Существительное

концепт

репрезентация

английский язык   430

родительный падеж

окончание

вариантность

русский язык   280

соматонимия

грамматикализация

русский язык   266

этимология

румынский язык   499

Табу

лексикография

немецкий язык   479

язык художественной литературы

английский язык   420

немецкий язык   479, 420

Таунсенд Ч Э   28

Твиттер

ФРГ   478

Текст

автор

атрибуция   169

семантика

и стилистика

лингвистическая экспертиза

русский язык   211

имплицитность

лингвистическая экспертиза   215

семиотический анализ

русский язык   320

смысл

русский язык   320

Текстология   10, 3

Телия В Н   5

Тема и рема

английский язык   431

Темпоральность

концепт

языковая картина мира

грузинский язык   543

семантика

типология текстов

церковнославянский язык   229

Теория перевода

Китай   184

Польша   185

СССР   204, 196, 195

учебные издания   197

Термин

перевод

французский язык

русский язык   513

словоупотребление

русский язык   134

социаолингвистический аспект   134

этимология

русский язык   134

Терминологическая система   137

дискурс

русский язык   262

Терминологические словари

словацкий язык   415

Терминология

вариантность

русский язык   262

документная лингвистика

русский язык   333

заимствование

и словообразование

конго-кордофанские языки   551

политическая речь

английский язык   443

Территориальные диалекты

языковая норма

идиш язык

Беларусь   462

Литва   462

Польша   462

Украина   462

Тест

атрибуция

гендерный подход   96

Типология   6

русский язык

и английский язык   193

Типология текстов

дискурсивный анализ   69

описание

предикативность

русский язык   345

Толковые словари

русский язык   328, 283

словацкий язык   413

Томас из Кантимпре   491

Топоним

семантика

монгольские языки   532

этимология

монгольские языки   532

Топонимика

Колво-Печорский край   128

этимология

адыгейский язык   544

Торац   506

Ударение

возрастные группы

литературный язык

русский язык   72

диалекты

французский язык   520

селькупский язык   525

Указательное местоимение

анафора

японский язык   539

усвоение родного языка

болгарский язык   107

польский язык   107

Урбанония

лексикография

Румыния   131

Усвоение неродного языка

языковая компетенция

русский язык   352

Ушаков Д Н   72

Фамилия

речевая коммуникация

вариантность

русский язык   322

свертывание текста

русский язык   322

Федоров А В   196

Философия языка   213, 52

дискурс   74

метафора   51

Финно-угорские языки   4

Фитонимика

этимология

болгарский язык   391

Фонетическое изменение

диахрония

западногерманские языки

и восточногерманские языки   77

Фонология

кетский язык   560

Фонотактика

диалекты

французский язык   520

Фразеологическая единица

диалекты

русский язык   279

калька

русский язык

татарский язык   531

компонентный анализ

французский язык   518

лексикализация

и грамматикализация

русский язык   280

лексико-семантическое поле

вариантность

английский язык   451

коннотация

русский язык   179

лингвокультурология

концепт

немецкий язык   146

русский язык   146

локализмы

французский язык   515

метафора

квантификация

русский язык   284

переводимость

русский язык

китайский язык   179

семантический синтаксис

сопоставительный анализ

английский язык

азербайджанский язык   143

структурно-семантический анализ

английский язык   421

языковая картина мира

концепт

английский язык   145

русский язык   145

Фразеологические словари

локализмы

французский язык   515

Фразеология

германские языки   144

когнитивная структура

семиологический анализ   147

лексико-семантическое поле

румынский язык   508

национально-культурная специфика

китайский язык   179

русский язык   179

русский язык

учебные издания   148

славянские языки   144

сопоставительный анализ

русский язык

таджикский язык   138

учебные издания   148

экстралингвистические факторы   146

языковая картина мира

татарский язык   531

ФРГ   472

Функциональная грамматика   266, 114

русский язык   307

Функциональная семантика

лексико-семантические категории   114

Функциональные стили

метафора

когнитивный подход

сопоставительный анализ

русский язык

английский язык   156

Фурдик Ю   34

Хельтаи Г   105

Хомский Н   59

Художественный перевод

древне- и среднегреческий язык

чешский язык   200

испанский язык

английский язык   173

модальность

английский язык

татарский язык   181, 178

Художественный текст

интерпретация текста

метасемиотика

обзоры литературы   159

символ

интерпретация текста

русский язык   339

стилистические значение

восприятие текста

русский язык   243

Цветаева М И   305

Цветообозначения

историческая лексикология

китайский язык   556

Цой В   379

Частицы

грамматическое значение

мокша язык   522

модальные слова

татарский язык   530

Числительное

грамматическое значение

русский язык   426

собирательность

хорватский язык   404

Чужая речь

и сослагательное наклонение

сербский язык   402

ШАГИ РАНХ и ГС   11

Шевчук Ю   299

Штур Л   416

Эвфемизмы

коммуникативная стратегия

социолингвистический подход

русский язык   81

лексикография

немецкий язык   479

язык художественной литературы

немецкий язык   479

Эколингвистика   70

Эмоциональность

коннотация

русский язык   373

Эмоционально-экспрессивная функция языка

лингвокультурология

русский язык   373

Эпиграфика

восточнославянские языки   239

граффити

глаголическое письмо   110

кириллическое письмо   110

Эпистолярный стиль

социальные группы

русский язык   367

фразеологическая единица

эмоционально-экспрессивные средства

русский язык   302

Эргатив

стилистическое значение

адыгейский язык   545

Этимология

адыгейский язык   544

болгарский язык   391

лексикография

румынский язык   507

монгольские языки   533

прилагательное

румынский язык   124

румынский язык   509

русский язык   248

словоупотребление

русский язык   246

существительное

албанский язык   124

Этнические группы

языки малочисленных народов

ительмнский язык   251

Этнолингвистика

взаимовлияние языков   79

Этноним

неологизмы

словацкий язык   410

термин

словоупотребление

кавказские языки   540

Этнонимика

аффиксальное словообразование   133

Колво-Печорский край   128

славянские языки   232

Юмор

национально-культурная специфика   301

Юрислингвистика   208

Юрьевское евангелие   371

Юссив   58

Язык

и право

библиография   214

Язык газеты

дискурсивные слова

лексико-семантическая группа

русский язык   369

заглавие

арабский язык   548

русский язык   548

и социальные группы

дискурсивный анализ

английский язык   459

лексико-семантическое поле

русский язык   338

нарратив

прагматика

и синергетика

немецкий язык   165

русский язык   165

языковая норма

культура речи

русский язык   325

Язык и идеология   290, 207

Язык и культура

международные конференции   45

немецкий язык

и китайский язык   92

международные конференции   40

русский язык

международные конференции   40

Язык и мышление   519, 217, 113, 99

Язык и общество

идиш язык   7

Язык и письмо   111

русский язык   257

Язык и политика   89, 84

Язык и религия   239, 229, 149, 123, 75, 73

Язык и речь   99

Язык интернета

немецкий язык   478

Язык Интернета

варваризмы

английский язык

китайский язык   557

деловой стиль

русский язык   286

жанры

немецкий язык   469

заимствование

словоупотребление

русский язык   309

и языковая норма

русский язык   278

китайский язык   558

коммуникативная стратегия

английский язык   453

культура речи

русский язык   309

лексикография

русский язык   318

Язык международного общения

английский язык   455

Язык межкультурного общения

русский язык   85

Язык молодежи

жаргонизмы

лексикография

русский язык   296

история языка

лексикография

немецкий язык   468

Язык мысли

психолингвистический эксперимент

русский язы   287

Язык научной литературы

аргументация

английский язык   447

дискурсивные слова

немецкий язык   161

русский язык   161

заглавие

конструкция

русский язык   337

национально-культурная специфика

немецкий язык   161

русский язык   161

функциональный анализ

и прагматика

английский язык   162

русский язык   162

Язык научно-популярной литературы

интервью

монолог

русский язык   251

Язык научно-технической литературы

вариантность

и инвариантность

прагматика

русский язык   306

Язык поэзии

авторские словари

русский язык   335

концепт

русский язык   272

лексико-семантическое поле

словацкий язык   408

Язык права   163

жаргон

профессионализмы

русский язык   281

судебно-лингвистическая экспертиза

дискурсивный анализ

русский язык   341

термин

дефиниция   135

структурно-семантический анализ

русский язык   135

французский язык   513

терминология

перевод

английский язык

русский язык   136

Язык прессы

лексико-семантическое поле

метафора

русский язык   252

Язык публицистики

воздействие текста

русский язык   209

интертекстуальность

русский язык   271

конструкция

отрицание

прагматика

русский язык   304

лингвистическая экспертиза

русский язык   260

политическая речь

эмоционально-экспрессивные средства

русский язык   353

пресуппозиция

испанский язык   495

языковая картина мира

лексико-семантическое поле

русский язык   376

Язык рекламы

английский язык   419

лексическая стилистика

английский язык   442

лингвокультурология

немецкий язык   467

немецкий язык   419

перевод

английский язык

новоперсидский язык   187

темп речи

экспериментальная фонетика

английский язык   448

Язык средств массовой информации

коммуникативная стратегия

русский язык   344

контаминация

русский язык   308

корпус текстов

русский язык   263

лингвистическая экспертиза   209

неологизмы

речевая агрессия

русский язык   343

обстоятельство

стилистическое значение

французский язык   512

прецедентное имя

метафора

немецкий язык   469

речевые жанры

русский язык   310

социокультурный контекст

русский язык   356

эмоционально-экспрессивные средства

русский язык   263

языковая норма

русский язык   358

языковое сознание

концепт

английский язык   154

русский язык   154

Язык судопроизводства

дискурсивный анализ   67

нарратив

дискурсивный анализ   68

словообразование

грузинский язык   542

Язык телевидения

культура речи

коммуникативный подход

русский язык   315

Язык фольклора

лингвокультурология

балтийские языки   226

македонский язык   393

ритуалы

фразеологическая единица

русский язык   324

Язык художествекнной литературы

фразеология

окказионализмы

русский язык   249

Язык художественной литературы   2

международные конференции   37

ономастика

библиография

русский язык   382

русский язык

конференции   36

Язык художественной прозы

антонимия

количественные методы

русский язык   305

бытийное предложение

английский язык   452

заимствование

идиш язык   460

имена родства

русский язык   342

Языки международного общения

французский язык   514

Языки программирования

перевод   172

Языковая игра

контекст   301

лексическая семантика

и стилистика

русский язык   301

Языковая картина мира

зоонимика

сленг

английский язык

США   424

концепт

гендерный подход

русский язык   319

лингвокультурология

русский язык

и арабский язык   80

оценка

английский язык   434

русский язык   227

церковно-славянский язык   227

лезгинский язык   95

украинский язык   95

язык фольклора

русский язык   126

Языковая компетенция   59

Языковая личность

диалекты

языковое сознание

русский язык   97

когнитивная структура

и семантический анализ   299

когнитивный подход

русский язык   379

речевой портрет

русский язык   367

сопоставительный анализ

русский язык

монгольский язык   101

Языковая норма

диахрония

греческий язык   521

социальное значение

русский язык   72

Языковая политика   84

ЕС   90

Румыния   91

СССР   72

Языковая система   114

Языковая ситуация

Беларусь   241

локализмы

Россия   83

Румыния   91

Таджикистан   85

Татарстан Респ   86

Шотландия   77

Языковое планирование   84

Языковое сознание   5

концепт

национально-культурная специфика

восточнославянские языки

и немецкий язык   78

психолингвистический эксперимент

русский язык   287

темпоральность

религиозный календарь   75

языковая личность

языковая картина мира

монгольский язык   101

русский язык   101

Языковой коллектив

полевая лингвистика

румынский язык

Сербия   506

Языковые контакты

китайский язык

русский язык   93

конго-кордофанские языки   551

финно-угорские языки

тюркские языки

русский язык   128

Языковые конфликты

Индия   82

Канада   82

Россия   82

СНГ   82

язык средств массовой информации

лингвистическая экспертиза

русский язык   273

Языковые ошибки

язык иностранцев

английский язык   183

Языкознание   6, 1

и психология   98

и философия   163

и юриспруденция   281, 218, 212, 211, 210, 208, 207

библиография   214

международные конференции   44, 40, 38, 37

Языкознание и археология   110

Языкознание и история   486, 383, 213, 128

Языкознание и семиотика   320, 217

Языкознание и философия   217, 113

Языкознание и энография   126

	TABLE OF CONTENTS



	





ЯЗЫКОЗНАНИЕ
5ОБЩИЕ ВОПРОСЫ


5СБОРНИКИ


5ИСТОРИЯ И СОВРЕМЕННОЕ  СОСТОЯНИЕ ЯЗЫКОЗНАНИЯ


5ПЕРСОНАЛИИ


6СЪЕЗДЫ, КОНГРЕССЫ, КОНФЕРЕНЦИИ, СИМПОЗИУМЫ


7МЕЖДУНАРОДНОЕ СОТРУДНИЧЕСТВО В ОБЛАСТИ ЯЗЫКОЗНАНИЯ


7ОБЩЕЕ ЯЗЫКОЗНАНИЕ


7ОБЩЕТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ПРОБЛЕМЫ


7ЯЗЫК КАК СРЕДСТВО ОБЩЕНИЯ


7ЯЗЫК КАК ОБЪЕКТ ЛИНГВИСТИКИ


7ФИЛОСОФИЯ ЯЗЫКА


8НАПРАВЛЕНИЯ И МЕТОДЫ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ИССЛЕДОВАНИЙ


8СРАВНИТЕЛЬНО-ИСТОРИЧЕСКОЕ ЯЗЫКОЗНАНИЕ


8СОПОСТАВИТЕЛЬНОЕ ЯЗЫКОЗНАНИЕ


8ПОРОЖДАЮЩАЯ ЛИНГВИСТИКА


8ПРАГМАТИКА. ТЕОРИЯ РЕЧЕВЫХ АКТОВ


8ЛИНГВИСТИКА ТЕКСТА


8СОЦИОЛИНГВИСТИКА


10ЯЗЫКИ ОТДЕЛЬНЫХ СОЦИАЛЬНЫХ ГРУПП (АРГО, ЖАРГОНЫ, ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ ДИАЛЕКТЫ)


10ПСИХОЛИНГВИСТИКА


10ПСИХОЛОГИЯ РЕЧИ


10БИЛИНГВИЗМ


10ДЕТСКАЯ РЕЧЬ


10ЯЗЫК И ПИСЬМО


11ЯЗЫКОВАЯ СИСТЕМА. УРОВНИ ЯЗЫКА


11ФОНОЛОГИЯ. ФОНЕТИКА. АКЦЕНТОЛОГИЯ. ИНТОНАЦИЯ.


11МОРФОЛОГИЯ


11СИНТАКСИС


11СЛОВООБРАЗОВАНИЕ


11ЛЕКСИКОЛОГИЯ


11ЭТИМОЛОГИЯ


11ТОПОНИМИКА


12АНТРОПОНИМИКА


12ЭТНОНИМИКА


12ТЕРМИНОЛОГИЯ


12ФРАЗЕОЛОГИЯ


13СЕМАНТИКА


13СТИЛИСТИКА


13ЯЗЫК ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ. ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ВОПРОСЫ ПОЭТИКИ


13ЯЗЫК НАУЧНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ


13ЯЗЫК СРЕДСТВ МАССОВОЙ 
КОММУНИКАЦИИ


14ЛЕКСИКОГРАФИЯ


14ПРИКЛАДНОЕ ЯЗЫКОЗНАНИЕ


14АВТОМАТИЧЕСКИЙ ПЕРЕВОД.  АВТОМАТИЧЕСКОЕ РАСПОЗНАВАНИЕ РЕЧИ


14ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ПРОБЛЕМЫ ИСКУССТВЕННОГО ИНТЕЛЛЕКТА


14ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ВОПРОСЫ ПЕРЕВОДА


16ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ВОПРОСЫ ПРЕПОДАВАНИЯ ЯЗЫКА


16ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ВОПРОСЫ ПРЕПОДАВАНИЯ НЕРОДНОГО ЯЗЫКА


16ЯЗЫКОЗНАНИЕ И ДРУГИЕ НАУКИ


16ЯЗЫКОЗНАНИЕ И СЕМИОТИКА


16ЯЗЫКИ МИРА


16ИНДОЕВРОПЕЙСКИЕ ЯЗЫКИ


17ИНДОИРАНСКИЕ ЯЗЫКИ


17ИРАНСКИЕ ЯЗЫКИ


17НОВОИРАНСКИЕ ЯЗЫКИ


17БАЛТИЙСКИЕ ЯЗЫКИ


17СЛАВЯНСКИЕ ЯЗЫКИ


17СТАРОСЛАВЯНСКИЙ ЯЗЫК


17ВОСТОЧНОСЛАВЯНСКИЕ ЯЗЫКИ


18РУССКИЙ ЯЗЫК


25ЮЖНОСЛАВЯНСКИЕ ЯЗЫКИ


25БОЛГАРСКИЙ ЯЗЫК


25МАКЕДОНСКИЙ ЯЗЫК


25СЕРБСКОХОРВАТСКИЙ ЯЗЫК


25СЕРБСКИЙ ЯЗЫК


25ХОРВАТСКИЙ ЯЗЫК


25ЗАПАДНОСЛАВЯНСКИЕ ЯЗЫКИ


26ПОЛЬСКИЙ ЯЗЫК


26СЛОВАЦКИЙ ЯЗЫК


26ЧЕШСКИЙ ЯЗЫК


26ГЕРМАНСКИЕ ЯЗЫКИ


26ЗАПАДНОГЕРМАНСКИЕ ЯЗЫКИ


26АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК


28ИДИШ ЯЗЫК


29НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК


30ИТАЛИЙСКИЕ ЯЗЫКИ


30ЛАТИНСКИЙ ЯЗЫК


30РОМАНСКИЕ ЯЗЫКИ


30ИСПАНСКИЙ ЯЗЫК


30РУМЫНСКИЙ ЯЗЫК


31ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК


32ГРЕЧЕСКИЙ ЯЗЫК


32УРАЛО-АЛТАЙСКИЕ ЯЗЫКИ


32ФИННО-УГРО-САМОДИЙСКИЕ (УРАЛЬСКИЕ) ЯЗЫКИ


32ФИННО-УГОРСКИЕ ЯЗЫКИ


32ВОЛЖСКО-ФИНСКИЕ ЯЗЫКИ


32САМОДИЙСКИЕ ЯЗЫКИ


32СЕЛЬКУПСКИЙ ЯЗЫК


32АЛТАЙСКИЕ ЯЗЫКИ


32ТЮРКСКИЕ ЯЗЫКИ


32ДРЕВНЕ- И СРЕДНЕТЮРКСКИЕ ЯЗЫКИ


32СОВРЕМЕННЫЕ ТЮРКСКИЕ ЯЗЫКИ


32ТАТАРСКИЙ ЯЗЫК


32МОНГОЛЬСКИЕ ЯЗЫКИ


32СТАРОПИСЬМЕННЫЙ МОНГОЛЬСКИЙ ЯЗЫК


32ТУНГУСО-МАНЧЖУРСКИЕ ЯЗЫКИ


33ЯПОНСКИЙ ЯЗЫК


33КАВКАЗСКИЕ ЯЗЫКИ


33КАРТВЕЛЬСКИЕ ЯЗЫКИ


33ГРУЗИНСКИЙ ЯЗЫК


33АБХАЗО-АДЫГСКИЕ ЯЗЫКИ


33ДАГЕСТАНСКИЕ ЯЗЫКИ


33СЕМИТО-ХАМИТСКИЕ ЯЗЫКИ


33СЕМИТСКИЕ ЯЗЫКИ


33КОНГО-КОРДОФАНСКИЕ ЯЗЫКИ


33ИНДОНЕЗИЙСКИЕ ЯЗЫКИ


33КИТАЙСКО-ТИБЕТСКИЕ ЯЗЫКИ


33КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК


34ПАЛЕОАЗИАТСКИЕ ЯЗЫКИ


34ЯЗЫКИ АМЕРИКАНСКИХ ИНДЕЙЦЕВ


34БИБЛИОГРАФИЧЕСКИЕ И СПРАВОЧНЫЕ 
ИЗДАНИЯ


35АВТОРСКИЙ УКАЗАТЕЛЬ


38ПРЕДМЕТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ








СПРАВОЧНОЕ ИЗДАНИЕ

НОВАЯ ЛИТЕРАТУРА ПО СОЦИАЛЬНЫМ И ГУМАНИТАРНЫМ НАУКАМ

ЯЗЫКОЗНАНИЕ

Библиографический указатель

2017  № 2 
Составители:

Антонюк Галина Стефановна,

Дюшен Екатерина Игоревна, 

Петрова Лилия Давыдовна, 

Рудерман Майя Владимировна,

Стрельченко Полина Яковлевна
Дизайн обложки М.Б. Шнайдерман

Техническое редактирование
В.Б. Сумерова
Подписано к печати 24.01.2017

Формат 60х84/8

Усл. печ. л. 6,5        Уч. изд. л. 5,0
Тираж 300

Заказ № 10

Институт научной информации по общественным наукам РАН

117997, г. Москва, Нахимовский пр., д. 51/21

e-mail: inion@bk.ru


АВТОРСКИЙ УКАЗАТЕЛЬ


AUTHOR INDEX





ПРЕДМЕТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ


SUBJECT INDEX








- 12 -

- 11 -


